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(HHuds Ort» war till,.förr'n werldars morgon grydde,

När Gudi Ordet war, och Gud war Order,

Stär strifwet an i dag hos Vanet Johannes.

Men Herren tog begynnelse-bokstafwen

I lifwets bo?, det stöna, gyllne Ordet

Som nyckel är till Nädens himmelspprtar,

Och fände det hit ned. J Orienten,

Som ligger närmast intill ljusets källa,

Och waggan warit för allt stönt och heligt,

Det brann som stjerna i sin uppgängstimma,

Som sol sig hl'jde öfwer palmeskogen,

Och w.irmde upp till tro sä mänget hjerta.

Men Ordet stref pä Korsets eetertaD,

Med blodsbokstafwer, nädens rena lecken,

«7ch ütertog silt höga stjerneställf

Uppä Allfaders högra hand, att war«

Com förr en nyckel till den stora boken.

Stor glans sig spred ifrän det helg.i korset,

Som wandrade med gudafjat kring jorden.

Sent kom det ock till Nordens kalla bygder,

Norlbläste runor och slog sönder pansar,



Och smälte fward och hjelm med himmelst läga.

Swär strid det blef, men tyst, och mer i djupet

Det brusade; men Herrans Ord sick seger.

Ett ord jag strifwit öfwer detta under;

Om Christendomens underliga morgon

Uti mitt fosterland, en bok jag diktat,

Och lägger neder den wid Dina fötter,

Ord öfwer alla ord! Jag wet och känner

Att mina ord inför Dig aro stuggor —

AM ljus är mörker blotl emot Dm klarhet. —

Ur mga Höcker jag mitt ämne hämtat,

All werldslig sanning har jag här försakat,

Och endaft sökt det andeligen sanna.

En blick mot Dig ingaf mig Ordens mening

Och deßa bilder, som uti mitt hjerta

Fulldanade, der länge haft sitt tempel.

Nar de nu träda fram uti Ditt tempel,

Den wida werlden, bäfwande och blyga,

Gjut lif i dem, och lät sä nägra strälar

Utas. Din sol bestina dem, att solket

As deras skadning saligen mä fröjdas,

Knäböja inför Dig, och säga: Amen!
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Förstallpptriidet.

« j 2 r K ö.

<en trädbewaxt plan i Stade«. Till höger en <it-

tekulle. omgifwen af granar: tili wenster pH «n bergs-

höjd ett Rapell, med korsspira pH tornhwalfwet. En

gängstig leder dit. Olduro boning ej langt fr»» stran

den af Mälaren. Vryggan mellan Adelsö och Vjcrto

i bafgrunden, der äfwen en uddig, grönstande kust af

Adelsö synes. sängst bort Hofgardens tinnar, «pp-

lyste af aftonstenet.

Solen g«r neb.

Ett Drakskepp seglar färb« med stilla fart. PH

backet sjunger en Wiking med ljudande stämma:

^od natt! God natt!

Du Drottning i gyllene strud!

Du strälande Wikmgabrud !

Nog ser jag, du sörjer och gräter;

Melt grät ej! wi träffas ju äter.

Fast natten i Norden är läng,

Sä blir det wäl morgon en gan^.
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0 wor jag som du '

Sä nära den önstade strand,

Det nya, lycksaliga land!

Fort, Drake! pä böljorna ila,

Snart siipper du mig och fär hwila.

Pä hafwet, pä jorden är sind;

1 jorden fäf Wikingen frid.

Jag ropar pä storm:

Fort will jag pä hafwet framgä;

Men tyst ligger stormen andä.

Förr dref han med kraft mina segel,

Nu ser han sig hellre i spegel,

Och smeker med jollrande wind

Den flardsulla Sjöjungfruns kind.

Soll ensam som du

Jag far pä den högbläa wäg

I stilla, högtideligt täg;

Du hwilar hos fränderna dina;

Men hän ävo fosterbröder mina:

Ej äger jag bror eller far —

Milt fwärd äx det enda jag har.
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En afton som Du,

I gullklara rustningen Nädd,

Jag slumrar ä blodrödan bädd.

Du redan ditt anlete döljer:

Jag sakta i sparen dig följer.

Du glänsande Drottning, far wäl!

Far roligt, far stilla, far wäl!

Steppet firswlnner smnningom med Sole». Nisten bortljuder.

Klockan ringer i Kopellet.

<l>Idur. (utanfir sin boning v»

en gräsbäni, stipande sitt

swärd.)

Jag känner wäl det stöna Wikinglifwet,

Och sang pä sjön har warit Oldurs wällust

Uti den frista mannakraftens dagar.

Da lät den klarare likwäl an nu,

Och ingen klagan gjorde klangen dyster.

Nu ser jag Man nägot Wikingstepp,

Nu hör jag sällan nagra siömausqwäden ;

Ty mina wapenbröder äro sallne:

De unga känna icke gamla Oldur,

Och ingen Sjökung mera lägger till

Jnwid det rika Björkös fagra kust;

Ty andra stuto^ dem i wägen ligga.

(han hör ljudet af klockan.) '
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Sä — är nu spöketimman äter inne?

Du trogna swärd! ei mer jag dig behöfwer:

Du har tjent ut. Sä länge som jag lefwer,

Skall dock ej rosten dig i grund förtära.

Det gamla terra blodet bort stall siipas —

Hwem wet när nägot nytt pä klingan rinner?

Det gär sä alltid, att det gamla, torra

Skall lemna rummet ät det unga, frista.

Ett bragdfullt lif är stcnare än döden;

Men när som äldern kommer, armen lümas

3ch hjertat wißnar bort, och härel gulnar

Som mogen säd pä akermcmnens tegar,

Dä blifwer döden fristare än lifwet.
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Andra Uppträdet.

E« t«g af »lyristna bedjare. Nyl»5pte' i hwita

fläder g» förut. Dereftel' Nistopen , sin strud med

staf i Händen, och e« bildkors. Honom sölja prester

och andr« >5l)llstna. Folket, som mö«r taget, fnabö-

jer för korse».

Oldur, percgrlnus,

Llvenne »vapnade Rnektar.

<

peregrinus.

Osalige, förstockade, hwem är du?

Oldur.

Hwad will du mig? Jag sitter ej i wagen.

peregrinus.

Säg du ej nyß det helga korset, Gnöbe,

Som Bispen högt i sina händer forde?

Du soll ej neh pä dina knän till jorden.

Och tillbad det?

Oldur.

Jag är för gamma! worden,

Och mina knän sä stela som mitt sinne.

De kunna buga som' ha mjuka n)ggar

Och tro pä hwita Christ: jag gör det ej.

peregrinus.

Gud öppne dina ögon! Men till deß

Du mäste göra, som de andra gora,

Och wänja dig wid ödmjukhet, min Gubbe!
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Det gär wäl lättare, da du blir wan.

Du mäste buga, och du mäste niga

För korsets ttä, der Herrans blod har runnit.

Oldur.

Mer blod har nmnit här pa fäsielorset.

Fall ned och buga dig, du fwarte man!

peregrinus.

0 blindhet! knektar! hätten honom fast,

Och tämjen honom uti kedjors band.

För Konungen han stall till rätta stä,

Och Plikta dyrt för det han korset hänat,

Och dragit fwärd mot obewäpnad man,

Mot kyrkans tjenare — Fort, binden honom!

<l>Idur. (hug^er omkring sig med

swärdet, iftvermannas,

binde» och kastor swärdet

»tsidon.)

1 Blodadyrkare! det är förgäsives —

Mitt blod är redan kallnadt och ftrtorkatt:

Er hunger kan af mig ej mättad warda.

Förr tio slog jag; n« af twä jag bmde? ,

Och styrkans hämd förlamas i mitt bröst.

We den, som sä sig sjelf fär öfwerlefwa!

peregrinus.

Hör, Gubbe! stort och djupt som hafwets rymd

Ar emot kyrkan och mot mig ditt brolt,

Och lifwet wore sjelf en knapp försoning,

För allt det onda, som du tankt och gjort;
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Dock will jag icke dig ändä beröfwa

Ett ströpligt lif, som intet mig kan öata,

Om du will gifwa mig en kostlig gäfwa

'Till kyrka eller kloster. Du är rik,

Har samlat statter uppä mängo kuster,

Dem du öesökt pa dina plundringötag.

Tag fram en gyllue armring eller hjelm,

En bägare af guld, en stal af silfwer,

Sä will jag lösa dig ur kedjan ättr.

Men stynda , innan Bispen äterkommer

Och blir oß warse — dä är du förlorad.

Oldur.

Drap mig!

peregrinus.

Du har ett wackert silfwerstrin,

Med bilder siradt och med ädla stenar:

Gif det; det paßar wäl för helgonben:

Sä will jag läsa mäßor för diu gäfwa,

Och kalla fröjd utöfwer dig frän höjden.

Besinna dig, och wälj det bästa!

Oldur.

Dräp mig!

Förr lär det ej bli naget af med rofwet.

Drap mig! Se'n kan du fttta dig pa kroppen,

Och sjunga korpasäng, och plundra fritt.

peregrinus.

Jag hör, jag hör. Du stall ock bi'nhörd blifwa —

Bortslapen honom fort till fängselrummet,
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Der sol och mäne honom ej befwara.

Hivl toswen I? Hwi bleknen I? Ostadlig

Ar gubbars wrede. keden honom bort!

Kneltarne fttta Oldur. Han stapplor omkull. De lyft«

sina wapen för Ott sia honom.

Oldur.

Ut flög den unga örnen,

Och den gamle satt qwar.

Förr siog han stora björnen,

Nu en korp honom tar.

Han gods och lif will taga,

Och till sitt näste draga:

Hwi dröjer unga örn, dä den gamle lider wäld?

Nu däna örnewingar

Öfwer berg, öfwer dal.

Hem unga örnen fwingar

Och gor korpen stort qwal.

Den gamle han förloßar,

Förtryckaren strkroßar,

Ej dröjer unga örn, dä den gamle lider wäld.
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Tredje Apptriidet.

Desamme. Alrik, med örnhjelm pH hufwudtt, in-

rnsav med draget sward.

Alrik.

Swätd, hämd och död utöfwer eder bofwar!

(Hugger in pa tnettarne/ ftm ester ett kott motwarn fiy.)

peregrinus.

Snällt springen I — Min hälsning hem — god"

wann«!

Alrik.

Du bleknar, Fader! Dör du? Ar du mördad

Af nidingshänder? (Han liser banden.)

(Till Peregrinus.) Bort frän detta rum!

peregrinus.

Din Fader är en trollkarl. Inför folket

Och Konungen för detta fän I fwara.

Alrik.

Du stall ock fä din del.

peregrinus.

Din ifwer spara!

Wi ttäffas wal en annan gang.

Alrik

Nu strox,

Om fwardet bitet pä din fwarta kjortel.

(Han ruftr ifw« Peregrinus.)
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Oldur.

Hugg käckt, min Son! den argaste du stonat.

, peregrinus. (>' det ha» gär lmtlänges

»ch weftar nied Handen

mot swärdet.)

En, twä — tre — fyra, fem, och annu dubbelt,

Tredubbelt till — du blod ej ändä träffar —

Ditt fwärd für lange leta efter hjertat.

(De förswinna ur sigte.)

?llrik. (äterkommer.)

Han flydde bort.

Oldur.

Hwar har du «arit, Alrik!

Sä länge borta frän din gräa Fader?

Alrik.

Hos Hulda war jag — Mellan dig och Henne

Min kartek delar jag, som doek ej minstas.

Oldur.

Sä — äter der — jag glömmes wal till siut,

Du hör ej alltid när din Fader ropar,

Och nasta gcing de arga trollen komma

Sä für jag dö — flog du ej munken död?

Alrik.

Jag mycket stridt och kämpat, som du wet;

Mot harnest och mot blanka kopparhjelmar

Mitt fwärd har ofta wäldeligen klingat,

Och aldrig fwikit an fin herres arm.
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Jag döden sett uti hans bleka anlet,

Och aldrig darrat; men nu ryste jag,

Och swärdet slant pä munkens hala dragt.

Jag mycket grufligt sett och lett derät:

Men nu betager mig en dyster skälfwa;

Nu bäfwar jag af harm; ty jag har städat

Min gamla Fader siagen uppä jorden.

Oldur.

Af Christna männer.

Alrik.

Uti bojor sluten.

Oldur.

Af Christna männer, efter guldet snikne.

Der ligger annu fwärdet — si, det blyges.

Jag bär det icke mer, min arm är matt;

Wanmäktig, men dock wild och outtröttllg,

Nu hämden, lik en gam, mitt hjerta gnager.

Alrik.

Om du ej kan, sä will jag hamnas.

Oldur.

Alrik!

Tag detta fwärd, ett wittne till min stam,

Dch lät det wittne blifwa till min hämd!

Swar mig en ed derwid!

Alrik.

Lät höra den!
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Oldur.

Kom först och led mig upp pä kummeln der,

Som utaf granars frista kraus är krönt.

(De wMdrss ftkta upp p» böge».)

Här hwila nu din stamfars murkna öen:

Här ligger Hjalmar Brynjelos begrafwen,

Som drog med Ragnar Kung i Wikingtäg.

De höga Gudar woro honom blida,

Liksom hans att: Och wäl har den sig stätt,

Och stall ej dö, och ej i kraft församras,

Sä länge den sin äkta tro bewarar,

Och icke böjer kna för andra bilder,

An kraftens härliga Treenighet

J Upsals höga, underbara Tempel,

Dil alla solk fhrsamla sig att dyrka.

Till fädrens ara har jag lagt en stärf.

Fast bättre warit, om jag redon wore

J härnad fallen och i högen lagd

Förrn jag förnedrad blef pä gamla dagar.

ANt stort och härligt hotas med förnedring,

Jftän den stund da första munken kom

Och satte foten uppä Björkö strand.

Förwillelse betager Swears sinnen.

De löpa ifrigt efter nya läran;

Och de, som inse giftet, som den hyser,

Stä stilla, liksom stoder, och se pä

Hur det i landets hjerta sprider döden.

Säg, will du nu, att wara Asa-gudar



— 21 —

Bli öfwergifna för den bleka Christen,

Som slar sig fram med korset öfwerallt,

Och will sig sätta uti deras säte?

Skall gyllne pansarstruden släs i stycken,

Och hwita qwinnokläder bragas pä

Oeh weklig barnasäng ur swarta böcker

Förtaga bragdens ljud och fwardens klang

J Odins'hem, wid ättefädrens kullar?

Will du med iskallt blod och bröst se pä,

Hur alla wära klara Sagominnen,

Som stätt som stjernor uppä himlahwalfwet,

Nu stola höljas af de swarta tapor,

Och war förhoppnings ljus i molnen drunkna?

Säg, will du se wärt Manhems undergäng?

Alrik.

Wid Oldurs fwärd! det stall ej hända, Fader!

Oldur.

Jag sinner dig dä sädan soin jag wantat;

Men det är icke nog att hafwa wiljan;

Ty den som will en sak, will ock de medel,

Som saken lräfwer, och begagnar dem.

Det kallas gudalikt att kraft med wilja,

Att däd med räd i lifwet jämt forena.

Kläd dig i pansar dä, tag delta fwärd

Och siäll dig wakt wid helgedomens Port!

Wi äre sä, som ännu trogne gömma

Wart mandoms arf och Odens gyllne runor.

Jag hoppas och jag wet, att du ej säljer
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Dem bort för korset och för munkars spräk,

Att du will rädda Asars tro, den höga,

Dch med det gudaburna fwärdets flamma

Wär sista statt för hän och rän bewara.

Swär dg ^- sä framt du kallas will min Son,

Och hämnas all den stam din Fader lidlt —

Att du med detta dyra runefwärd

Will dräpa den utaf war hela slägt

Som först war gudatro har öfwergifwit:

Swär det, gör det, sä är jag hämnad nog,

Dch kan med lugn Malfader gä till mötes.

Alvik.

Det fwär jag dig uppä min ättfars kummel —

Kanhända hörer han mitt stora löfte:

Du, fwärd! tag mot min ed, och bränn mig sedan

Vill glöd och asta, om jag den ej häfler!

<l>ldur. (omftmnar Alrik.)

Nu ar jag lättad, se'n min ungdoms kraft,

Min alders wishet dig jag öfwerlätit.

Stort offer gifwa wj — wär flägt är stor,

Deß föredöme werkar widt och mäktigt,

Och denna ed kan frälsa Swea land,

pch öppna deras ögon, som nu slumra,

3ch elda männer upp till strid och seger.

Du gär förut, wär ungdoms stönsta blpmma!

Jag signar dig med mina fadershänder,

pch trycker dig intill mitt fadershjerfq, -^
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Alrik.

Mig blir det kallt om hjertat. Kom, wi wand«

3lu ned igen — Hör hur deruppe ringer —

(Kl°ckan hires.)

Oldur.

Ja, styndom, ljudet wandringeu bebadar. —

Jag ryfer, Alrik! klockan läter illa;

Mig tyckes alltid, hwarje slag hon klamtar

Som slego hammarslag uppä mitt hjerta —

En obegriplig ängslan mig betager.

Alrik.

Der kommer hela staran ifrän templet:

Jag hör de magra Prester redan sjunga:

Och jag gör bäst, om jag dig foljer in;

Min tid, min tid är ännu icke kommen.

(De g» in.)
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Fjerde Upptriidet.

Läget Hterkommer frän RapeNet wib ljudet af

Nockan och en stiZla säntz. Folk samlar sig frän olika hall.

Ansgarius, Peregrinus, Munkar,

lLmund. (p» afstaO.)

AnsZarius.

Guds frid med eder alla!

Vmund.

Helge Fader!

Wäl dem som frid och trefnad kunna njuta —

Wal dm! — men mig wälsignelsen ej gagnar.

«n munr.

Den gamle Emund ifrän Adelsö

Vycks wilja, Wördige! med dig fa tala.

Ansgarius.

Ar Emund har? Wälkommen, gode Wan!

Hwarföre är din uppsyn sH bedröfwad?

Hwi stär din blick sä fästad inwid jorden?

Emund.

Jag ser uppä min gamla moder jorden,

Dch frägar henne, om hon icke snart

Will ta sin gamla Son i famnen äter.

Ansgariuo.

Upplät för mig din bittra sorgekälla —

Vch lät mig dela fä din själs bekymmer,
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Om an jag icke kan upplösa dem

I tröst och glädje. Mangen har jag hulpit,

Dock icke jag, men Herren genom mig.

Af mänga hjertan har jag tyngden lyftat,

Och mängas sorger har jag pä mig tagit;

Men Herren Gud, min trösterman allena,

Har under bördan lagt sin milda hand.

Wäl är mig stundom lifwet tungt och bittert;

Dä beder jag, och sä en psalm jag 'sjunger —

Mitt lif är bön och sang: intill min gras

Gud ar min lykta, korset ar min staf.

Vmund.

Med dig är Gud — mig har han öfwergifwit,

Sä synes det. Kanste de gamle Gudar,

Dem jag försmädat, wredgas uppa mig,

Och nya Guden mig ej törs bestydda;

Ty «n mot mänga stär sig Mt i striden —

Och will det ej; „ty," tänker han, „hwad stall jag

»Med gamla döpta gubbar i min himmel?

»Jag har nog dem, som dyrka mig ändä:«

Och hwar förrädare, fast smett och hyllad

I nyttans ögonblick, blir snart föraktad.

Sä stär jag, arme Man, emellan twenne

Förkroßande och wreda gudamakter,

Och emot bäda har jag mig försyndat.

Min staf jag nu har fattat, som du ser,

Och jag will wandra, tills jag äterfinner
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De fordna Gudar. Hwar de münde wara,

Det wet du wäl som har dem hädan drifwit.

En röst ur folkhopen.

Wäl talar Emund, Upp! till Oden gä wi,

Till Thor och Freyer: inför dem wi klage;

God tid i landet kunna de oß gifwa. —

E„ annnn röst.

Tyst! störom icke fromma männers tal.

AnsfM-ius.

Fortalj mig, Emund! ur hwad grumlig källa

Du deßa twiflets mörka tankar hämtat!

Vmund.

God wäxt och blomma har jag alltid sport

Pa mina äkrar, och de stöna ängar,

Som blifwit hwarje war af Malarns wägor

Med fruktbarhetens flod sä rikt begjutne,

Ha grönstat härligt, säsom alla weta.

Men, märk! i ir ej nägot strä har trefnad:

Min säd förgulnar innan hon fätt ax,

Och kommer det ett ax ur grona stängeln,

Sä rinna kornen fwarta utur hylsan,

Och öde snart stä alla sädesfält,

Nu drar sig Mälarn undan mina ängar,

Som wor' han rädd att deras jord beröra;

Allt som war grönt är brandgult, torkar bort,

Som stod en djefwul öfwer mina ägor

3ch blässe saften bort med giftig anda.

Eu wredesäker nu min äker blifwit:
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Förgäfwes jag mitt nät pä djupet kastar:

Ej fist jag fär: allt lefwande mig styr,

Liksom jag sjelf min egen stugga fruktar.

Tror du, ännu din Gud kan ftälsa mig?

Ansgarius.

War glad i Gud, och wbrda hans försyn

Och kyß den hand, som faderligen agar!

Dä ännu du i willans mörker läg,

Och ingen högre tro ditt hjerta fyllde,

Da war du mera jordens Da gunstling,

Och sina statter gas hon för din möda.

Men Herren bppnade ditt blinda öga,

Böd dig att höja det mot himlen'blä,

Och soka der ditt hopp, din fröjd, ditt mal.

Da blef ej jorden mera dig sä huld,

Ty du blef himlens sädesman i stallet —^

Der sädde du din andakts förstlings-säd,

Och glömde würden om din ärfda jord,

Ej under dä, att hon dig ocksä fwiker.

Men twifla ej; sä widare, min wän,

Uli det land, hwars frukter äro sena,

Men rikare och ljufware än andra!

ßn gäng hon slär, din glada stördetimma,

J Englars land stä äkrarna och glimma

J ewighetens solsten — hwad gör dä

Vtt tidens sadestegar tomma stä?
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Vmund.

Tolf länga nälter har min lampa brunnit,

Och bön och sang till Gud jag icke spart.

Min unga dotter har bredwid mig wakat,

Och heta tärar hör hon fällt för mig,

Att ifrän ros hon grätit sig till lilja.

Nu ar hon blek, som mina ängars blommor,

Och wißnar innan kort sä wäl som de.

Nu ar jag trött att bedja.

Wet du, Fader!

En gäng, när jag wid midnattsstunden kom

Till kyrkan der, att ensam stilla bedja,

Och när jag knäböjd framför altarranden

De mänga böner hade genomläst,

Det tycktes mig, jag sag dem alla dä,

Benrangel lika, rundt omkring mig stä:

De hänande i ansigtet mig logo,

Och orden sä pä mina läppar dogo.

Nu beder jag ej mer.

Vn Munt. (satto.)

Gud näde den,

Som sitt förständ har mist!

Vn af folket.

Tvst, fwarte Munk!

Ansgarius.

Lät blomma upp den kraft, dig Herren gas,

Och tröttna ej i tälamodets öfning —

Bbj dig förnbjd inlmder Herrans pröfning,
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Lät trones ankar bli dm wandringsstaf;

Guds öga räknar tärarna du gräter:

En gäng du sinner dem som stj^rnor äter.

De gamla Gudar träffar du ej mera:

De hafwa aldrig funnits: Gud är en.

Emund. (fottar Vistopens Hand.)

Du wet sä mycket. Nämn mig da elt haf

Nog stott att twätta af den stuld mig trycker:

Dit will jag ga, till werldens gransestilnad,

Till Österns poit, der Solens morgonpurpur

Den lugna spegeln glimmande förgyller.

Der will jag bada mig sä ren, sä ren,

Och stända upp uti min nya strud,

Och klappa sakta pä den gyllne Porten,

Wid Englar tala, som der wakter stä —

Der hinner kanste bönen upp till Gud.

Ansgarius. (djupt rird.)

Din stuld jag känner ej; men om den wore

Som berget tung, och säsom elden het.

Sä är dock Jesu näd den öfwermäktig.

Snart jag din hand uti din hydda trycker:

Till deß i bönen jag dig innelycker.

Fanväl!

Emund.

Farwäl! ditt tal har gett mig lisa —

Bed! mycket gäller en rättfärdigs bön. (gär.)

(Det har mdrkimt. Folket gir mumlonde bort. T3«et

firswinner.)
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Femte llpptriidet.

peregrinus. (med en ftckla.)

Hu! det ar kallt att gä pä jordeüs yta

J munkedrägt, och heta Peregrinus.

Jag längtar äter till det gamla hemmet,

Der sorl och larm, ett ewigt stridens buller,

Der dofwa ästor Utas djupa suckar,

Och sorl af tärars fwall frän qwalens Nippor,

Förta det stilla, men dock storpa ljudet

Af harmoniens näktergal, den lilla,

Som sitter djupt i werldars medelpunkt,

Uppa den stora, ljusa liljeklockan

Och breder sina smä, solklara wingar

Med sten utöfwer de planeters kulor,

Och junger sä, att man mä galen blifwa. —

Tyst! hör — han siär sitt slag: Du lilla Fägel!

Hwad? lyßnar du? Jag räder dig att spela,

Ty innan kort sä spelar du ej mera.

Hör du ej Ormens fjät i tysta qwällen,

Den swarta Ormens, som will warligt smyga,

Jnunder klockcms hwalf, och den förstämma,

Och ligga der pä lur i dunkla ringar,

Och stinga gadden i ditt späda hjerta? —

Mitt kall jag börjat: det blir nägot längsamt,

Och öfwer öknar gär min stig till malet,



— 31 —

Förstörelse jag bläser ut, och jordm

Till asta bränner jag; det gör fli nytta.

Det kokar redan uti allas sinnen;

Snart rasar elden fram med ljusan läga.

Och när jag st'n min bana öfwergifwer,

Och wänder äter lill det kära hemmet,

Sä kan jag le och säga Mörksens Fursie,

Att jag, en ny jernkrona honom gifwit,

Att jag har gjort ett helwete af jorden.

(Nlrik rider förbi. Peregrimis gär undan, och ftamfom-

wer äter, vi Alrik synes p» bryggan.)

Den pansarklädda Mannen gör mig wända;

Men äfwen han stall mig pä flutet tjena;

Och hjelpa mig att korset sönderkroßa ,

Att strida för min sak, och sedan falla.

Det säger mig den adla rakenkonsten,

Som jag har lärt, af den som bäst kan räkna,

Som räknar natt och dag, och heter Satan:

Just han, som smbg sä smärt i Paradiset

Och larde Ewa räkna. Hade hon

Af honom ej den ädla konsten lärt,

Sä gick nu ingen Peregrinus här.

(Han strifwer pl marken, och lyser sedan med ftctlan.)

Natt kommer uppä dag: pä ljuset mörker,

Sä wißt som tjugu uppä nitton följer :

Och stjernor stola siockna, brista stnder,

Och som ett stenregn öfwer jorden strös:
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Da stall i öknen Ormen »pphöjd blifwa.

( und« det han gir — )

Nu aUtför länge har det warit stilla;

Eld, eld! mer eld! mitt werk fär icke stanna.

Sjette Uppträdet.

U n e l s ».

Emunds BoninF.

En lampa stär p« bordet och brinner. Breowid

Ugger en bönbok och e« bildkors.

Hulda, Alrik. (intrider.)

Alrik.

God afton, Hulda!

Hulda. (som sicter och läser, r<«

ser sig hastigt.)

Ack! wälkommen äter —

Min Alrik! men din blick, sä dystert wild,

Hwad bädar den?

Alrik.

Hit har jag tömmit, Hulda!

Alt efter strid fä lugn inwid din sida.

Jag fruktar dock, att striden nu ftrst börjas.
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Hulda.

Strid — ater sind? Hwad heter dagens off«?

Kom mig ej nära — jag är rädd för blod.

Alrik.

War icke rädd, ty intet blod a'r gjutet

Af Alnks händer sedaw mängen dag;

Stumt sitter swärdet uti stidan slutet,

Och att det ewigt satt der, will« jag.

Pä jorden ej de rödü tärat ftutit

Som jag har fällt uti det grymma slag.

Det blöder wäl, fast intet wapen slamrar,

När kampen stär i hjertats tysta kamrar.

Hulda.

Säg mig dä, Alrik, hwi ditt hjerta blöder,

Hwi du bedröfwad inför Hulda stär?

Mörkt är ditt öga, kinden bleknar, glödert

Jag hör hur hjertat mot ditt pansar slär.

Nämn mig den eld, ditt lefnadsmod föröder,

Och jag will lindra din, om jag formär.

Alrik.

Den kan ej lindras, om den ej kan släckas;

Den döda Man kan ej till hälften wäckas.

Hulda.

Hwart ord en rysning är —

Alrik.

Jag fer, du ryser:

Och rysa mä du. Wet du, hwad jag gjort?

Mill bröst är warmt af kärlek, och det ftyser:

3
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En orm bewakar helgedomens pott.

Dm bild, som der i höga färgn lyser,

Han will förjaga ^än sin tillflyktsort.

O Hulda! Hulda! Sol i lust och smarta!

Hwi sälde du för korset Alriks hjert«?

Och jag — men först en ü)ß af dig jag kräfwer,

Du stena blomma! wißnad nu för mig.

Widt hän frän dig mig tidens bölja häfwer,

Och stormen ryter minnet bort af dig.

Min kärlek hämdens härda famntag qwäswer,

Emellan oß en werld uppreser sig.

(kpßer Hulda.)

Tack — den war god: nu mä mitt hjerta brista!

Tack för din kyß, den ewiga, den sista.

Hulda.

Jag ber dig, Alrik, lös din grymma gäta,

Pä det ej strax din spädom sannas ma.

Säg ordet ut, och unna mig att gräta,

Om mina ögon nägon tär forma.

Alrik.

Tre Christna ulfwar — du far mig forläta,

Om onda ord frän mina läppar gä —

Wär kärleks rosenband ha sönderbitit

Och wära hjertan frän hwarandra siitit.

Jag kom, och sag min gamla fader slagen

PH jorden ligga — ulfwarna omkring —

Han3 armar bundne, han i stoftet dragen,
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Mrt deras wald förmadde ingen ting.

De» arme gubben, utaf Harm belagen,

Sig hwälfde säsom Tidens orm i ring.

För det han ej för korset will« niga,

Hans lif de wille — men nu mä jag tiga.

Hör, Hulda! du har älffat Mik illa,

Som mera älstat detta röfwarband.

Hulda.

sät ej din ifwer hjertats röst förwilla,

Släck endast fort min' wantans heta brand!

Alrik.

Jag kom och sag: ej tid war att förspilla:

Jag slog, jag dref dem bort med jern i hand.

Men hämden icke dör, fastän han hwilar,

Och > mitt hjerta wäxa fort deß pilar.

Hulda.

Och hämden blir, att rifwa bort den lilja

Som troget uppwäxt wid ditt eget bröst,

Utt frän din famn deß späda stengel stilja,

Och kasta henne ut i storm och host:

Ar det ej sä?

Alrik.

Som berg ar ödets wilja;

Hulda.

Men weknar dock för karleks milda röst.

Alrik.

H runeswärd jag swor, den första döda

Utas wär slägt, som tror pä korset röda.
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Hulda.

Din trohet dor? — dm heliga och fromma:

D, Alrik! säg, hwi gros du Huldas gras?

Hwi qwäfde du wär kärleks ywita blomma,

Och af deß lif ät hämden offer gas?

Dock — ljufligt är hwad hellst frän dig mä k>,'mma

Skönt, att som Alriks brud sä slumra af —

En kyß af dig — jag ler mot dödens glaf.

Alrik.

Din törnekrönte Brudgum an du äger:

Hans kyß i sitma Alriks öfwerwäger.

Men tom är stuggan, den du efterjagar,

Deß kyß är dimma, och sä kall deß famn.

Blif hellre mm, som i de srista dagar,

Dä du ej kände nya gudens namn.

Lägg boken bort, deri du öer och klagar.

Och om ej Asars dytkan dig behagar,

Bygg dig en kyrka här, i Alriks famnl

Der kan du hwila ifrän grat och smärta —

Gif odeldt äter mig ditt ttogna hjerta!

Hulda.

Mitt hjerta? O, hwad mennistan kan gifwa

Af kärlek, Alrik! har du redan fätt;

Men himlens tro, den mäste helig blifwa,

Den utaf allt jag undantager blott.

Min Frälserman für jag ej öfwergifwa,

Ej kasta bort med swek tn himmelst lott.
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Jag fwurit har att bedja och att waka,

Och för min Gud all jordist fröjd försaka.

J templet fwor jag det wid altarranden,

Dä jag blef klädd i denna hwita strud,

Da korset strälade i lampobranden,

Och jag blef wattenöst wid psalmers ljud.

Jag gret — wälsignades af wigda handen,

Och hälsades som Hterlösarns örud.

Ack! om du fwurit da inwid min sida —

Jag sick ett kors, och det betyder lida.

(Hon lutar sig mot Ulriks brist.)

Alrik.

Fly mig, jag heter Död: det är sä strifwit

Uti mitt hjerta: förf der kärlek stod.

En ulf jag nu emot min siägt har blifwit

Och wandrar kring, att sökg fränders blod.

An har du ej din hand ät Aln'k gifwit:

Du är ej min: att dö är du för god;

Men bed din hwita Brudgum npga warda

Di>t blomsterlif för Mifs fwärd, det härda!

God natt!

Hulda.

Sag om det, Alrik! du är döden.

Wal mig, om döden är sä stön som du!

En kyß af dig försmälter wära öden,

Glad smyger jag intill ditt hjerta nu.

Wältommen, död! jag suger morgonglöden
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Ifrän din mun, och dör — hwad säger du?

Jag längtar för din hand och i ditt flöte

Do ewighetens rosenwerld till möte.

Alrik.

God natt!

Hulda.

Gud! gär du? Rakas wi ej ater?

Alrik.

Kanhända aldrig. Wildt är tidens haf.

Hulda.

Och Hulda stär pä stummig strand och gräter:

Med suckar mäter wägen till sin gras.

Alrik.

Och grafwen ingen kärlek mer tilläter.

Hulda.

De stumma ögon tar hon doket af:

Ett ewigt ljus deß fwarta mörker bädar.

Gif Gud! att der jag Mik äter städar.

Alrik, '

Din aning är ett irrsken, som bedrager,

De fwarte Männer ha förwirrat dig.

För gammal tro jag fward och brynja drager,

Och intet rum din himmel har för mig.

Min kropp en gäng den gamla jorden tager,

Sjelf Wallhalls silfwerport är läst för mig.

Wi träffas ej: wi stilda Gudar ära,

Och en af oß far wilse i sin lära.
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Hulda.

Om först jag dör, och lägges ned i fanden -

Och snart jag ändar wißt mitt wandringslopp -

Sä stall min ande, frän de nya landen,

Nesöka dig, ur siumren wäcka opp,

Och stägta mildt med ljusa helgonhanden

Till dig ttt sten af ewighetens hopp;

Som parädisets dufwa till dig flyga,

Och himlens tro uti ditt hjerta smyga.

Alrik.

Om först jag dör, sä kommer jag ur kullen

Och säger dig, hur det med mig ar fatt,

Klädd i grä rustning, som min moder mullm,

Som Odins korp, sä swart mz'n jernehatt.

Wid stranden binder jag den gamla jullen —

Fbrsträcks ej blott! Det blir en mänljus natt.

Ar det mig wäl, sä stall du med mig fara;

Ar det mig illa, läter jag dig wara.

(«träcker armorna; me» säller den, «ter.)

Hulda.

Du bittra stund! hwi är du redan mne?

Alrik.

Nu wcknar hjertat. Tid är hadan gä.

Hulda.

Ar jag ej blek? du!

Alrik.

Blekheten förfwinne!

(en lägande kyß.)
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Hulda.

Som ensam ros stall den pä läppen stä,

Dch Alriks kärlek blomma i mitt sinne.

Alrik.

Nej! död och karle! aldrig paras mä!

Hulda.

Se, lampan siocknar.

Alrik. , l/.^

Tack sör winken, lampa!

God natt!

Hulda.

D we!

Alrik.

Nu hör jag hästen stampa.

God natt! - . ^

(Vt»m om»rn!,»'!!g; Alrit rusax ut.)

 

' ^«.! . ^, »!'".

^ylda. (enftm. wänder sig mot

bordet, der den flocknande

lampa» matt tindrar. Hon

fiar upp döüboken, lägger

ater ihop den, hopknäpper

slnahHnderocharaterstil:

la

Nu är det flut: det sista bladet föll

Ifrän min wärfröjds stöna blomsterkrona.

Nu ar det stut: du unga, bleka dufwa!
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Din älstling flyr dig: du har intet cpvar.

Boj ned ditt hufwud, ej mot nägot stete:

En känsiig barm den wore dig för mjuk.

Red uppä klippan dig en bädd af snö,

Dölj hufwudet inunder dina wingar:

Längt bortom hafwet snart din älstling fwingar!

Tungt är att lefwa: tungt är ock att dö.

(Manen blick« in.)

Dock — syndig war den liknelsen med dufwan:

Den hwita drägten hänar mig — owärdig

Ar jag, som bar Guds renhets sinnebild;

Han ttycker mig, och Frälsarens prestinna,

Den unga, hwita lögnerstan, hon bär

Uppä sin mun ett glödhelf menedswittne.

Den enda rosen — bort med den — hon är

En fläck af blod pä Herrans egen lilja.

Ljuft är det att förlora, men dock minnas,

Skönt är att stiljas, när man blolt far älsta;

Men när förlusten minnets tröst fördömmer,

Skilsmäßan byter kaileken i synd,

Dä är det slut; da sirst blir lifwet död

Och döden lif -^ sä kom dä, enda lif,i

Gjut olja in i mitt förblödda hjerta,

Din rosenbindel slut omkring min tinning,

Gör mig en stjernekrans utaf min smärta,

U tidens saknad ewighetens winning!

(Ho» tnäfaller tyst i mänglansen.)
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Igenom dunNa moln du aar beroarad

O Mäne! du, Guds moders ljusa bild!

De stymma dig; men henlig och förNarad

Du kastar doket af, och ler sä mild.

Twä mig sä ren i hjerta och i sinne,

D» Helga Iuiigfru! lät mig, wid din hand,

Framfwäfwa klar, som Englars morgonminne

Igenom molne.i i» i himlens land.

Sjunde Uppträdet.

Hulda, ikmund.

Emund.

Nog mörtt är här. Ar du ej inne, Hulda?

Hulda.

Ja, här är dunkelt, Fader!

Emund.

Gjutom olja

Pä lampan, barn! sä lyser hon wal äter.

Hulda.

Jag har ej olja. Mänen war min lampa.

I.ig länge suttit här sä tyst allena,

Lch du har warit länge, länge borta.
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Mmund.

Om qwällen är min wandringstid , da mörker

Frän hafwet kommer, och sitt tacke breder

Utofwer ön, och deljer mitt elände.

När sä jag wandrar uti ssymningsstunden

Dch ser hur daggen sakta regnar neder,

Sä tänker jag: töchända nästa morgon,

Att det ser bittre ut pä äng och g<nde.

Min wäntan dock har Hittills fäfäng warit.

I qwäll jag dröjt nog mycket; ty mitt samtal

Med Bisp Ansgarius och med andra prester

Tog tiden bort, fast jag det icke markte,

Och i kapellet har jag gjort min bön.

Ej wet jag hur; men jag är mera munter

I qwäll, an förr, jag hoppaZ mer än förr;

Ty bönen flöt sä klar utur mitt hjerta,

Och allt omkriug mig war sä ljust och warmt.

Jag reste mig — pä knä jag hällit bön

I choret — si, dä lyste himlens man«

Sä skön igenom templets höga fönster:

Deß strälar floto innerst in i själen,

Jag liksom laste näd uppä deß stifwa.

Min sorg förrann; dä tänkte jag: kcmhända

Har Gud förbarmat sig, och nu strlätil

Min stuld, mitt twifwel, och min wilda klagan.

Hulda.

Diu stuld? den är ej stor, du gode fader!

Men desto större är din dotters stuld.
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Forödelsen har jag ditt fall beredt,

Jag Herrans wrede kallat öfwer oß,

Och just i qwäll har det behagat honom

Alt mina ögon öppna. Mycket illa

Har jag mitt dopförbund med honom hällit»

Förlät din dotter, om du det förmar,

För all den sorg, hon gjort dig, alla tämr,

Hon röfwat har ur dina sunkna ögon,

För alla ar, och alla blao och blommor,

Som hon har stulit iftän dina ägor,

Och helsans rosor här pä dina kinder. '

Vmund.

Du irrar dig, mitt barn! ostyldig är du

J den förbannelse, som drabbat mig.

Rent är ditt hjerta, ej stall Herren soka

Pä syndfritt barn sin hämd för fadrens stulder.

Din bön har gjort, alt Han mig näd bewisat,

Och dina tärar ha hans stränghet rört.

Hulda.

De ha förgiftat lüften som du andas.

lLmund.

Du har ju intet ondt begätt, m!n dotter!

Hulda.

Jo, mycket, mycket. Neda» mänga dagar

Har syndens fro i Wen sig förkofrat,

Har stjutit stott, och frodat sig och knoppats.

Med oren glädje har jag knoppen wärdat,

Och sett med längtan mot deß blomstringötimma.
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Och blomma blef det. Ljuft war dostet, Fader!

Söt honungsdagg flöt ur deß purpurkalk.

O, we, när nu i qwäll den sista rosen

Sin krona öppnade, kom gift demr.

Emund.

Jag bafwar, fast jag ej förstär din menmg.

Förklara dig!

Hulda.

Hör! Länge har du fett

Med hemligt bifall min och Alriks kärlek.

Och byggt pä den ditt hopp sör sena äldren.

Mins du annu, min Far! den stona aftsn

Dä först du warft blef den lägans utbrott?

Dä wi i snackan stego, för alt ro

Till Lost strand, att näktergalen höra,

Som plägar der sin klagoharpa siä.

Det war sä lugnt, att sjon stod som en källa.

Och aftonstjernan blänkte i deß djup.

„Se perlan", ropte jag, och böjde mig

Nog längt utöfwer bätenK brädd, och soll

I wattnet — Alrik Hof sig häftigt neder

I rustning, som han war, och drog mig «pp.

Men jag war stum och blek — till lands wi kommo:

Sorgbunden drog du snäckan upp pä stranden,

Och Alrik bar mig uppä gröna ängen,

Och lade mig sä sakta mot en tufwa

Bland gräsets liljor ned — och näktergalen

Mig warnade med klangfull sorgestämma.
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De» första kyßen gas mig lifwet ater —

Och dä ftrtorkades det strsta bladet,

Det första axet fwarinade pä äkern;

Ty brottslig war min kmlek — Gud blef wred.

Alt jag en hedning egnade den känsta,

Som blott för Honom b^r i hjertat brinna.

Blind har jag warit inlill derma dag;

Men nu är det föröi. Han warit här

För sl'ssa gangen. Sjelf han gätt i afton

Med gruflig ed försakelsen till mötes.

Vmund.

Jag kanner eden; ty en okänd Prest

kiksom en ande smög sig till mitt öra

Med derma tioning, nu da jag giek Hern.

Jag war sä frisk och glad af bönen worden,

Att jag ej tankte stort derpä; men nu —

Hur mörkt blir allt i sjalen äter! Hulda,

Hwi sick ej jag din stuld? För tidigt lär du,

O Hulda! lifwets bittra sorgdryck smaka.

Grat ej! Det är wißt jag, och ingen annan,

Som st«ffa3 bor — Min synd, o Herre! är tet.

Dm kärlek für din domstol kallas synd.

Iaz tror det ej, all kärleks klara källa!

Hulda.

Men älsta den, som har förklarat krig,

Mot Gud och Englar, och som drager swärd

Och hjelm och spjut mot allt hwad heligt är,

Kan aldrig wara Herranom behagligt.



— 47 —

Ty wärr! Jag gbr det an: med mänga tärar

Jag maste stölja bort de heta kyßar,

Han gifroit mig, och lira mig att glömma.

Af höjden hoppas jag fä tröst och styrka

Uli den haida strid, mig förestär.

Just da jag stod ech gret, ej utaf äiiger

Men utaf fwaghet, öfwer min sirlust,

Kom manen tagante ur molnetZ fanm.

Och blänkte klar pä himlens mörkl'la hwalf.

Da stod jag der med stam inför Guds moder,

Befläckad, syndig och de ljusa strälar

Frän mänens anlet soll», göto neder

Ell haf af stuld och anger i rm'tt bröst:

Och bördan tynger ned mitt unga hjerta. —

Sä ung och broltslig r«'n — är det ej rysligt?

Vmund.

We mig!

Hulda.

Det aterftar att stka näd.

En wänlig wink ifran försoningslandet

Har uppenbarat mig, hwad jag bör g5ra.

längt stall jag wandra.

Emund.

Langt? hur längt? Jag siljer

Dig öfroerallt sem stuggan: ja, en stngga

Ar gamle Emund worden uppä jurdeu.

Du är mitt stod, min lyfta, ösnergif ej
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I natten mig, dä blir jag snart förgängen;

I mörkret utan ljus, är stuggan intet.

Hulda.

I.ig gär i morgon. Har kan jag ej bliftva;

Du ser ju sjelf, hur jag din ro förstör.

Iu längre bort jag gär — für dig deß bättre.

Du stall fä se hur dina ägor grönsta,

Wälsignelsen uppä dig nederströmmar,

När blott min fot ej marken har berör —

Och efter mänga dagar kommer kanste

Din dotier renad äter.

Vmund.

Wi ej stiljas.

Jag ocksä rädes att har längre llifwa.

Törhändä har den gamle krafter nog

För resans längd, och stulle jag l,li trött

Och dö, sä dör jag dock i dina armar!

Hwarthän?

Hulda.

Till Christi gras i Helga landet,

Wiv Iorsala.

<l5mund.

Hwad fär du mera der,

Mitt arma barn? Din kraft är alltför ring«,

Att «fans mödor och beswär fördraga.

Hulda.

Swag är jag wälz ty jag är ßuk, min Fader!

Och ingen läkdom här kan hela mig;
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Men flägten af de höga, Helga palmer

Skall frista mig, och mä„gen syn pä wagen,

Guds under uti werldens stilda länder,

Och nya bilder och en högre sol,

Och luften i det land der Christus lefwat:

Allt detta stall nyföda mig, och mödan,

Och nöden sjelf och plägan, korsetsbörda

Min synd fördrifwa och mitt öga rigta

Mot nadens hem, der Gut», en ewig Sol,

Bland englar sitter i en stön fhrklaring.

Jag har ej ro förrän jag kommer ut;

Dock stall jag först med Bisp Ansgarius tala:

För honom will jag mitt beslut förkunna,

Af honom fä ett signande farwäl,

Ett tröstens ord till sällstap uppä wagen.

Se'n wandrar jag, och plägan blifwer efter,

Da tanken ilar mot ett heligt mal.

Vmund.

Du heliga! Ditt tal betager mig.

Mig fatta känslor, underligen ljufwa.

O, unna mig att wid din sida gä!

Det — eller ock, sä wet jag, hur jag kan

Till grafwen komma pä en n.irmre wäg.

Hulda. (faller i Hans arnmr.)

Följ mig, min Far! om du mig wärdig sinner

Att tjena dig som barn ännu. Kom med.

Om dagen gä wi, och om natten hwila

J nägon hydda, eller i Guds hydda,

4
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Den lugna flogen, uppa blad och moßa.

Nog stall du ligga mjukt: ditt gräa hufwud

J Huldas knä — du siumrar, dä jag beder;

Ty waka will jag, sasom himlens sljerna,

Till deß min warelse l'Iir blott en bl'N,

Eü gudaflägt, som sakta dig kiingswäfwar.

Se'n will jag lysa, med ett himmelstt sten,

Dig hem igen till dina gamla gärdar,

Som wänta dig med blommor och med frukter.

Emund.

Wi sike frid, min dotter! frid med Gud,

Och ofmsonlig kan han icke wara.

Han älstar dig, och derför mig förläter.

Hulta.-

Nu, lätom oß, förrän fvm nalten kommer,

War Bistop soka , ftr alt afstedshelsning

Af honom fa, och nägra goda räd;

De» wifes räd är nödigt för de fwaga.

Emund.

Jag kommer strax. O Herr«! mä dilt öga

War dunkla wäg besträla frän det höga!

Jag siäcker lampan. 3at ditt ljus gä opp:

Diu nad är nu wär lampa och wärt hopp.

( De släcka lampan och ga. )

Tackelset faller.

W»M
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Forst a Apptriidet.
!...ft!^ 7^!j!,y ^j!^, 1>,

«vppen plats i staden. Stör folksamling, som smH-

ningom okas. I bakgrunden synes RonunF «Lriks

nedbrunna tempel, hwarifrän Knnu rökpelare uppsti-

ga, som efterhand förtunnas och aUdeles förswinna.

Oldur, Alrik, Folke L.agman, rvapnade och

obewapnade Bönder.

l^n af Folket.

^Hn damma moln af rök frän templets waggar;

Men ingen läga flammar: elden siocknat,

3ch, tack,. J Gudar! frälst är Björkö stad.

I waken än, fast mänga tro er döda.

En annan.

Kung Erik fryser ej i dag. Han stekes,

Men stekas är ej bättre an att frysa.

Alrik.

Hans bild är frälst ur lägan. Redan komma

Hans goda Prester med den kära bördan,
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Och folket tränges i sin glädjeyrsel,

Att kunna ta med händer pä sin Gud.

Handgriplig är han: och man tror sä säkert,

Da man sä tydligt städar det man tror.

Oldur.

Der komma de! Hwad forl och sing och sprang!

O, darstap! du är worden stor i Norden!

Alrik.

Stort warer M pa Swears gamla jord:

We den, om därstapstradet stjuter hegst!

Smä blommor bar det, lustiga att städa,

Ossyldiga; men blod ur kronan dryper,

Dä fruktens tid är kommen, och det blifwer

En ilsten kämpe mot sin egen moder.

All därstap är sitt eget straff. Den glindrar

Om morgonen, och folket springer ifrigt,

Och tjusas, prisar, siäß om deß besittning,

Tills den om aftonen gär upp i rök.
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Andra Uppträdet.

prester i underliga drngter, bärandtRonunglerik«

bild, framfkrida i högtidligt stick, Htföljda af en yran-

de folkikara. Bilden nedsattes, en de! af folket du-

gar för l)on<>m. Andre stratta. prestevna omgifwa

afguden.

Första presten.

Hör, Grik! nu mitt-rop, min bön, och nicka

Mig bifall med ditt stora gudahufwud!

Lat alla röda kol^ som fallit neder

Frän dina tempelwäggqr, samla sig

Pä nidingsmannens, brännarns kala hjeßa,

Och smälta honom sönder säsom war,

Den fwarta, lömsta Hunden ^- Hör mig, Erik!

Gn af Falket.

Sä -^- nicka — Gubbe! gamle Erik sofwer

Sä djupt, som wore han en klump qf trä.

Wäck honom!

Andra Presten.

Nyst — han hafwer nickat redan.

7tost ur Folkhopen.

Jag säg det ej, bed honom nicka om.

Andra presten.

Försmädare! dig drabbe Eriks hämo!
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Lredje pressen. (övpnor en pung och

räcker den stam «t

alla sidor.)

En offerstärf for höge Eriks tempel,

Att det >nä äter resa sig ur gruset!

I alle brbder! bringen edra häfwor!

«n af Folket.

Skälm den, som lägger i den röda pungen!

Du Prest, lät Erik bygga sielf sin kyrka,

Och will han icke det, sä mä han sitta

Inunder himlen blä och sola sig;

Att fwalka sig gör honom mäkta godt,

Och det är hett att bo emellan murar.

(Mnga offra i pungen, andra draga slg «»da», elle» yt-

tra smädelser. Oredan ökas.)

Folke L.agman.

Sä har det alltid fön pä Björkö warit,

Dä folket samlat sig att hälla rädslag,

Att intet barnasorl har hörts pä torget,

Der stora amnen utaf kloka männer

Afhandlas stola. Nu jag bjuder ^ystnad.

Fastän jag ej har nägon bilderkärlek,

Och icke bugar mig för menstowerk;

Sä wet jag dock att ej med löje anse,

Hwad andra mä för godt och heligt akta.

Wär stad har elden hotat. Odet wille

Och Manhems Gudar ej deß undergäng:

Men wiljan syntes dock hos den, som tände,

Och honom wäntar nesa, dom och straff.
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Eho, som branden säg dä den begynte,

Nu trade fram och wittne hwad han sag,

Och nämne mannen, som lät elden lös,

Art jag inför Kung Olof det kan mäla.

«n af Folket.

Wi sago bofwen med sin wilda fackla:

Som rasande han lopp pä wäggen opp,

Och slungade sitt bloß i hwalfwets lucka.

ikn annan.

En Christen munk det war, jag kannex honom.

Med staNig hjeßa, djupa bistr«r ögon,

Och kladd i. fotsid kappa, smart som sot.

» <l>Idur.

Da wet jag — Gudar! o hwi blef han icke

J egen läga längsamt stekt ihjäl?

Folke.

Du, Alrjk! säger intet. Stum du hwilar

Uppä dilt fwärd, fbrfänkt i djupa tankar.

Din höga dygd, sch dina bragder, yngling!

Ge dig en bjllig rätt att här sä tala;

Dilt mod, din arm böd lägan lägga sig;

Som Surtur stön och stark du stpd pä taket

Bl^nd eldens fiammor, wördande din maft

Och wikande fbr dina klara ord,

Som ordnade och-styrde folkets händer.

Du blef war räddare i farans timma:

Hwad säger du till swar uppä min fräga«
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Alrik. (Ma.)

Som Surtur — ja! den liknelsen war härlig.

(higt.)

Mig tyckes, dä jag ser den stora bilden.

Sä stätligt prydd med guld och silfwerkebjor,

Med kopparhatt, stälhandstar och ett fwärd,

Som wore jag ett barn ä»nu. Jag minnes,

Hur jag en afton till Upsala lände,

Att se en offerhögtid, med min Fader.

Jag kom sä in i gullbeprydda templet,

Der folkets mängd i dunkel andakt trängdes,

Dch warseblef längst fram i östra hwalfwet

Thors gudabild, sä stor och wördigt bildad,

Af stjernor och af faeflor öfwersträlad. '

Den bilden trodde mänga wara Thor,

Den höge Äsen sjelf, och Mo neder,

Och dyrkade den stora bilden troget,

Ehuru wi och alla mer inwigda

I bilden endast se en bild af Thor,

Som häller folkets andakt der tillsammanS.

Mig fattade en obegriplig längtan

Att fiä den sonder, för att fä beWda,

Hur Gudens innandöme war bestaffadt.

Ty dä jag nägot ser, som synes konstigt

Fbrfärdigadt, som glanser uppä ytan,

Jag tänker strar: hur är det innanföre?

Och tingens hjerta will jag alltid städa.

Just nu rann öfwer mig den samma tanka:



— 57 —

Det wore roligt se den gamle Erik

J botten bättre, och fönvißt förnimma,,

Om han sa maktig ar, fom det förkunnas.

Du Skaggegud! drag swärdet ut till kamp,

Ty Mik will diu gudalraft försöka:

( Han slar bilden i stocken. Cn del af sollet drar sig af

fasa undan. Vlfaüsrop bakistnn.)

Sä bären nu hwar en sitt stycke hädan,

Ty jag har delat Guden iöland eder.

En härlig upptäckt! att af ett belate

J hast framstapa mänga, mänga Gudar,

Af hwilka hwar och en ar lika god

Och lika mäktig, som den hela war.

Tillbedjen flitigt, Swear! Sjungen, Prester!

Ty wäl jag ser, att wära fäders minne

Har dunstat bort i edert dufna sinne.

Oldur.

Men om ännu af fordna dagars anda

En gnista glimmar under astay qwar,

Sä ständen upp, I söner utaf Skanda,

Och söken i er barm ert gudafwar.

An stä er swärd och hjelm och stöld tillhanda;

Allfader sjelf med er i kampen drar.

Förblindelsen stall wika. Odens öga

Nedsträlar ljus och sanning fran det höga.

Läng sömnen war: tid är att wakna, Männer!

Mig tyckes se, hur stridens unga örn
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Sin starta ram kring edra hjertan spänner,

Och modet reser sig som wärens björn.

Upp! reten den mot fnhetens owänner,

Som kommit hit frän werltens stdra hörn.

När stunden bjuder, ärans röster mana,

Sä lofwen här att ftlja Alriks fana!

Manga röster.

Som Alrik gor, sä göre wi ock alla.

Dil Alrik gär, ivi utan twekan följe.

Illrik.

J lofwen, Manuel! käinpa med mig alla.

I stolen finna, Alrik lefwer ä>i —

I ödets hand wi segrens l»tt öeftlla:

Ten rättast tror och gör, wißt segrar den.

Fast manga stöna helgedomar falla,

Pä fädrens o jag reser en igen.

Det lyster mig att falla eller winna,

I blodigt gräs de gyllne taflor fmna.

(Wapentrok. Högljudt bifall.)

Oldur.

Skön är din stämma, son! den klingar ljufligt

Som fwärdets klang i heta bardalekar.

Du giuter mod i mänga weka Kjertan,

Och üldren sjelf stär ej emot den trollkroft,

Som ifrän dina läppar flödar mäktig.

Sä grä jag är, will jag din bana följa,

Och fastän ej jag mycket har att wäga;

Ty gammalt lif är icke würdigt offer,
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Jag ger sä godt jag har at mina Gudar.

Och bättre är att dö i werk och handling

An somna under tak pä dödens bädd.

Vn gammal Bonde.

Stort stäl har du att pä de Christna hämnas,

Dock bättre wore att du teg dermed,

Tu ringa heder har du inlagt, Oldur!

När Pressen band dig bäd till hand och fot.

Alrik.

Tig, gamle wekling! bry dig ej om hämden,

Den föres ut med swärdet, ej med tungan.

Lätt är att sära, fwärare att hela;

Men gubbars glam är säsom krämarsfutor,

Som fä gä fritt i alla haf och wikar,

Och ingen wärdar sig mot dem alt strida. -

Folke.

Hwad icke hamnadt är, kan hämnadt blifwa,

Och enighet oß gagnar mer an tif.
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Tredje llpptriidet.

Desamme, lkn <Qwmna med e« dödt barn,

i sorgdragt.

En af Folket.

Släpp qwlnnan fram! ett wigtigt bud hon forer.

<l),winnan.

Du waknar icke, nej! din srrnn är tung,

Och mycket längre an ditt ljf l,an blifwer.

Du öppnar aldrig mera dma rgon:

Diupt in i hufwudef de ssunkit redan,

Och fly ftr solens ljus, och mvdrens blick:

Och hiertat klappar ej, det är det wärsta;

När hjertat dör, da är det slut med lifwet.

(Hon närm«r sig tili Felke,)

Hör efter här, om du ännu kan märka

Lifsklockans siag inom det lilla bröstet.

Hör efter wäl! och om du nägot hör,

Sä säg det för mig; men om allt är tyst —

Io! säg mig ocksä det — och lyßna wäl!

Folke. (lägger Handen p» barnets

hjetta och lyßnar.)

Jag Hörer intet ljud, du arma modef!

Och intet lif i kalla bröstet slär.

Nej, M är still«, tyst som uti grafwen.
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D.winnan.

Min son är död, det wet jag nog, och fäfängt

Ar allt ftrstk att wäcka upp de döda;

Men jag har kommit hit, att wisa eder

Mitt döda barn, sen! är det icke wackert?

Se, kinden hwit, och deßa späda händer

Hopknäppta. Mycket stönare det warit,

Om ez den grymma munken hade kommit.

Alrik.

Du lilla barn, hwad du är stön i döden

Det synes ej, som wore du förgangen —

Hwarät kan du wäl le, da du är död?

Ja, qwinna! om jag kunde aterköpa

Din älstlings lif med mitt, jag wille gerna

Sa wara död, som detta rena barn.

<t).winnan.

Jag fer en tär ifran ditt öga rinna:

D, det är wackert se en kampe gräta:

Wäl dig som ännu tärar har att gjuta!

Förr har ock jag sä mycket, mycket grätit;

Men nu är detförbi, den tröstekällan

Har torkat ut — den grymme, fwarte munken. —

Dölj icke längre inom dig ditt qwal;

Sag ut, hur barnet dog, hwem det har mördctt:

Wi wilja sedan trösta eller hämnas.
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Trost — köre »an! ftrmör du icke gifwa,

Och hämd kan ej det djupa särlt hela.

Blott den, fem wäcker upp min doda goß«,

Hon blir min hämnare, min Gud, mitt allt;

Men den är icke fedd, som sädant mättar.

Jag wandrar nu omkring med barnet jemt:

Det är ej mitt: jag länar det af dödm,

Och talar om fer alla, hur det dog,

Sä noga — det gör godt — nar jag bestrifwer,

Sä grasiigt som jag kan, deß sista stlmder;

Dä riswes säret upp, som läkas wille,

Och blöder ymnizt: lifwet täres bort.

Med glädje ser jag hur min styrka minstas,

Och tror att icke mänga dar behöfwas,

Förrän ock jag har slutat jemrens wandring,

Och jordad blifwer med min son pä armen.

Alrik.

Omätlig och försträcklig mäste wara

Din smärtas kalla. Tbm den i mitt fköte,

Att nägon lindring mä bestäras dig!

s),winnan.

Den kan ej tömmas; ty den är omätlig.

Men jag will tala — Männer! hören mig!

Det war i förrgär, nära emot natten:

Jag siod wid elden, wäntande min make,

Som är i härnad pä det wilda hafwet,



- 63 -

»,

Och an ej kommit frän sin länga resa.

Matt lyste elden, goßen läg i waggan,

Och siumrade sä fött och log i drömmen.

Da kom igenom dörren in sä sakta

En läng och mager man i mu»kekäpa,

Med fwartkonstbok i handen : sieg sä genast

Till waggan sram och fmilade mot Yngwe:

Tog honom upp, han gret. „Lät goßen sofwa,

.Hwi stör du sä Hans sömn? hör du, han gräter?"

Dä sade han: „Pä Bistopens befallning

„Will jag ditt barn till dopets näd befordra." —

„Det höfwes ej," jag swarade; wen munken

Med Yngwe gick intill ett wattenkar,

Som stod pä trappan, sänkte honom neder

I kalla wattnets djup. — ,Hwad?'rasa» du?

»Du dränker honom!" — Fäfängt war mitt rop:

Jag siög till hjelp — förgäfwes! kall han stod,

Och all min makt blef wanmakt blott och türar.

Smä händer räcktes upp, ett böneljud

Sä qwidcmde — mitt modershierta qwaldes.

„Häll upp!« — „Iu mera watten, desto bättre,

»Deß renare blir barnet," trollet sade;

„Gud will sä hafwa: plantor mäste wattnas."

Nu knäpptes deßa händer härdt tillsamman,

Och ingen sedan hnr dem stilja kunnat:

Matt ljudet blef — och dödens sista pust

Flög upp som eld, och flog med heta wingar

De störa spillrorna «f modrenK hjetta.
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«Nu är han döpt;« — ty da war Yngwe död.

Da strattade den wilda, fula Presten.

Oldur.

Förbannelse, sä glödhet den kan gifwas,

Ma draöba mrrdaren!

Folke.

O, gräsligt, gräfligt!

<l).winnan.

Skall jag förtalja det ännu en gäng?

J förrgär afton —

Folke.

Qwinna! stona dtg!

Alrik.

Den ewige AUfader troste dig!

All menstlig tröst ar intet. Iorden ager

Ersattning ej sör din förlust, o qwinna!

Liksom för min.

<l),wlnnan.

J kunnen mgen död uppwäcka, ser jag.

Jag wandrar äter, andra wilja höra:

Och när allt folket .hört mig, och mig wisar

Ifrän sig, da will jag gä ut pä marken,

J fkogen, under nattens fwarta Himmel,

Och sätta mig, och för mig sself berätta.

Det lider snart. Jag känner att det werkar. (Hon gar.)
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Roster bland Fol?«.

Nu drage wi till Bispen — ned med honom!

Ulkräfwa qwinnaiis hämd pä mördarn, kommen!

Slätt stall haii stä sig i sin klufna mößa.

Vn Bonde.

Nej! Mattet är ej fullt annu. I weten,

Att deßa Christ»a binda wara gamla,

För att sä plundra deras wuima statter:

I weten ock, de taga wara barn

Fran modrens bröst, och mbrda dem och le.

Nu lägger jag dertill, att Emund Björnßon,

Fran hus och hem af Bistopen ftrdrefwen,

Nu irrar omkring werlden med sin dotter.

Alrik<

Hwad? Emund Björnßon? Hulda? säger du,

Fördrefne, och de tro pä nya Guden!

Du wel ej hwad du talar: du är tukig.

Bonden.

Jag sager icke mer, än sannt lar spörjas,

Och stälet wet jag ock, hwarföre ormen

Nu biter sig ltti sin egen stjert.

Slä ej ihjäl mig, om jag säger Ordet:

Han drefs af Nistopen frän hus och hem,

Emedan Hulda dig har älstat, Alrik!

Alrik.

Hwi grumlade du hämdens rena källa?

Min egen hamnare far jag nu blifwa,

Och icke folkets, icke modrens blott.
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Du rofwade min kraft: det är förbi

Med stridens anda, och jag gruöl'lar äter.

En <^f Folket.

Den Nispenk; hufwud far med mößan pa,

Den wärdig är alt segerkransen fä. —

Flere ^nalingar.

Du, Alrik, för oß an. UppI drbjom icke.

I gäsniugen har mjödet storsta kraften:

J första wärman duger modet bäst.

Kom, Mik! drag ditt fwärd: wi drage wära.

Ned med de Chrisina! Frid i Björtö stad!

Alrik.

Gän hwart I wiljen, rasen ej i dag,

Ej förr an Alriks stöldklang eder kallar;

Da följen mig, dä kämpen säftm jag:

Den mest har lidii, mä ock först fä strida. (Han gär.)

Folke.

Mig likar ej en sansles wredes yra:

En man bör wredgas, icke öfwerilas —

Och Konungen, som swärdet bär ftr folket,

Rädfrägas bor: hans wisa bud wi wörde»

I stän ej har pä allmänt ting och talen;

J ären icke folket; uppror heter

Att utan Klingens, utan folkets wilja

Uppresa mordets blodiga baner.

En c^f Folket.

Nej! wi mä wänta tills de sig förökat

Som hafwets fand, och wära herrar blifwit.
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Nejl'lät oß wä,ita Ms de dödat oß

Och wära arma barn och wara makar,

Da först är tid att strida och att hämnas. .

Folke.

Nar mjödet fwäller uti hästig gasning,

Och öfwer gyllne hornets bräddar fraggar,

Da blir du niswild, om du deraf dricker,

Och gör i willan hwad du se'n stall ängra;

Men fär det sätta sig, och grumtet sjunka,

Och du det gjuter sä i dryckeshornet,

Dä blänker det sä klart mot rena guldet,

Och muntrar, stärker wäldigt den som dricker.

Sä modet ock. Det klarnar om det hwilar,

Och fast det icke rusar, tänder kraften.

Ar det en man, som blott i hettans stund

Har mod och drift, och intet med besinning?

Iu längre molnet stockar sig och fwartnar,

Deß starkare blir thordön, dä den kommer.

Det gar ej an att sjelfwa brott begä,

Just dä wi rusta oß att brottet straffa.

Wäl minnes jag, att Gautbert wi fördrefwo

Och Nithard dräpo; ty de onda woro,

Och rooro blolta främlingar i landet.

Men Bistopen Ansgarius är här

Sem sändebud frän Kejsaren i Franken

Till Konung Olof, och Hans styddsbref har.

Han efter folkratt ej angripas kan,

Men höras först och sedan öppet dömmas.
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Nu will jag hos Kung Olof fä bedrifwa,

Att hcin med sina munkar och de andra,

Som nya läran här med tro aimmn«t,

Till nästa ting mä stämmas iüför folket:

Da wilje wi de arga männer twing»

Att siy ur staden och ur hela landet,

Att sina kyrkor rifwa, eller dräpas.

(C,l del af folket stingrar sig nt olika hall; bland de stil-

lastaende höres ett starkt mumn«l).

I knoten sä, mitt tal lar ej behaga.

Ja! duger icke Folkes räd för eder,

Sa wälM eder da en bättre Lagman,

Som mera smeker edra wilda lustar,

Som läter eder fritt er sjclfwa gl^mma.

Jag tror, att hamden sjtls bor helig wara,

Att mord och hämd es alltid ar detsamma;

Jag tror att säkrare wi «Met hinna

Med lugnets siyrka, an med hettans irrbloß.

Dock will jag stafwrn willigt nederlägga,

Om Folket tycker, att jag illa räder,

Och lemna' domarsätet, der jag suttit

J mänga är, och sirt Allmogens talan

Pä fwära ting, ftr trenne Sweakungar.

Med gullwigt ej jag mina ord kan waga,

Blott rent och oförställdt min memng säga;

Men hwad jag talat ut med redligt mod,

Jag gerna will besegla med mitt blod.
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Oldur,

Ditt räd är godt: fast längsamt, är det säkert.

En Bonde.

Du blir war Lagman, som du warit hafwer.

Din wishet känne wi, och lyde gerna;

Ty folkets wän war alltid Lagman Felke.

En c;nnan.

Till nästa ting wi mäge mangrannt samlas.

Urtima högmälsting wi fordra snart.

Folke.

Budkoflar kalla er, da Klmgen bjuder.

(De församlade hwimla om hworandra, och »tstiljas »n°

der ett predigt, snüm'ngom astagande soll. Oldur stan-

n»r och ser ester dem.)

Oldur.

Folk! mina fäders söner! tidens smitta

Har fattat eder, slagit er med blmdhet,

Och stulit kraften ut ur edra hjertan?

All samdrägt flyktad är, och splitet gär

Kring Swea rike re'n med lömska steg.

Du stär ^)ä grafwens brädd, mitt fosterlandl

Mä jag da före dig i grafwen komma!

(Han g« liingsamt bort.)
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Fjerde Upptriidet.

Nedanför füllen, p« hwilken de Christnas Rapell

ligger, hwars hwalfda port stär till Hälften cppen.

Alrik. (satter sig pa en sten.)

Ar jag utkorad till att Gudar hämna^

Att föra ut det härda ödets domar,

Sä blir min ära dyrköpt. Ddet tiger,

När deß bestämda offer fallit har,

Dch drar sin starka jernhand sä tillbaka,

Som höll deß kämpe uppe under finden,

Dch Gudar le ät mig, da jag dem blotat

Allt skönt och stort, som jorden bär, till osser;

Dch sä belönande min fromma ifwer,

De sända ned en liten tjensteande

Ht mig till brud, som öfwerallt mig följer,

Och hl'gt mig älstar, smyger sig intill mig,

Tar mig sä härdt i famn, och hjertat höher

Med heta fyßars glöd, och heter 2^nger.

Dä spänner jag min rustning kringom lifwet,

Och gär till kamp mot Ddet, slär det neder,

Dch stormar Gudars silfwerport, och wräker

Frän sina stolar Walhalls grymma Gudar,

Och sedan dir frän änger och frän allt:

Det blir en wäldig död, en äkta död,

Sä god, att intet lif den öfwerwäger. —
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( Erkebiskopen kommet ur Kapellet.)

Det blir derwid: en blirt, vch allt är gjordf.

Jag hugger Ch«'stenl)etens hufwud af,

Och lemmarna förgöra se'n sig sjelfwa.

Du darrar, Hand! det har du strr ej gjort,

Da du med swärdet klufwit härda hjelmar.

War stark!

Feinte Nppträdet.

Alr i'syfter slval-bet öfwev Ansgarius , som ned:

komm« af höjden, men hejdar sig wid »synen af

»Q.winnan med doda barnet, som framrrader frän

en annan sida.

Alrik.

Nu blef jag äter mild: der modren ar

Med döda harnet, mäste friden wara.

(Han afiHgsn« sig.)

<t).wlnnan.

Warnet gick i rosenlund

Leende om aftonstund,

Slumrande pa blomstertufwan.

Ljusalf smekte barnets kind

Med de hwita wingars wind

Uppä blomstertufwan.
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Drm i gröna graset läg,

Lurande pä goßen säg,

Som en hök pä lilla dufwan:

Kröp och kröp i barmen in,

Stal i hjertat gadden sin

Uppä blomstertufwan.

Ljusalf gret, och liten sof,

Moder gret, och liten sof;

Tären rinner, hjertat blöder:

När som moder gräter sä,

Liten sofwer tungt ändä,

Pä är Pen döder.

Se barnet, som du lätit mörda, Bistop!

Kan du ej wäefa det, sä drap ock mig.'

Ansgarius.

Ej sä, o qwinna! Till din älstlings död

Dstyldig är jag, klaga mjg ej «m!

We mig, om blodstuld lag uppä mitt hjerta!

<l),winn«n.

Med denna ed du swär dig icke fri;

Ty man kan mörda utan fward och spjut.

Och du kan wara mbrdare ändä,

Fast intet gjutet blod emot dig wittnar.

Du wet det wäl, att en af dina munkar

Pä din befallning döpt ihjäl milt barn.

Han ryckte upp det ur sin sota sömn,

Nedsäickte det i kalla wattnets djup,
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Och dränkte der mitt lifs lycksalighet.

O we! — hau döpas stulle, wackert dop!

Sä fasligt, att den hela wida werlden

Wid blotta tankan mä förstenad blifwa.

Anogapius.

Deruppe bor min domare: han ser

Mitt hjertas innersta: han wet min ostuld,

Och siär med rättwis Hand den nidmgs huswud,

Som under heligt sten, som HerranZ Press,

Gör Satans tjenst. Guds wrede öfwer honom!

Sä äterstod af alla mina sorger

Den bittraste, att mina egna bröder

Förneka mig, och grufligen förderfwa

De longa ärens ännu späda frukter,

Och gjuta gift i ordets försilingsblommor.

Du är bedragen, moder! grymt bedragen,

<t).winnan.

Ja! grymt bedragen pä min lefnads hopp -^

Och du har röfwat det, du hala lgel!

(Ester etf uppeW.)

Blir du ej wred, blir du ej wild ännu,

Sä tror jag, att den stygga munken ljugit.

Ansgarius.

Sä argt har ingm ljugit under solen,

Och kunde du, som Gud, mig genomstäda,

Du gret tillbafa alla onda ord.

Som öfwer mig fran dina läppar flutit;
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Men du är moder, en förkroßad moder,

Jag lider med dig, jag förläter dig.

O,»v!NNstN.

Hit kom jag alt dig häftigt öfwerfalla

Med wredens ord, att reta dig emot mig;

Ty jag war saker, att diit hjertas ondsta

Uppä ditt anlet stuNe ssrifwen stä: jag troddt

Ditt öga argt, som en förgistad pil.

Men jag bedrog mig. Dina blida blickar,

Din klara panna och ditt stilla tal

Afwäpnade mig snart, min tunga bundo.

Jag läser ömhet genom ögits tärar:

Ditt hela wäsende är lugn och frid.

En sadan man kan icke barnen hata.

Ansgarius. . „

Jag älstar Harn och Veras fromma hjertan,

Dck deras ostuld är min lust och fröjd.

Omwänden er till barn, är min predikan;

Det heliga är ungt och äldras aldrig',

Och dornet är Guds helgedom pä jorden.

Och stulle jag ej älssa deßa smä,

Da sself den Gud, jag dyrkar och bekänner,

War barn och läg inwid en moders bröst,

Som det du der i dina armar häller!

Han lefde wäl; du str, att mitt dödt.



— /c> —

Ansgarius.

Han led ock döden: döden blef hans lif:

Han uppstod äter sasom lifwets Konung.

Han har försökt, hwad lifwet äger ledt

Och ljuft, hwad dödens stund är swar och bitter;

Derföre band han döden, bröt deß wälde,

Och sitter nu pä härlighetens stol,

Och knyter jordelifwets brustna länk

Med ewighetens rosenband tillsammans,

Sä mildt och stilla, att wi det ej kanna.

Och will du weta, hwad han heter, qwinna?

Hans namn är Ewig Ungdom, Ewig Kärlek.

<l).winnan.

Jag wllle gerna tro uppä din Gud.

Ansgarius.

Tron är en lilja: hon är himlens dotter.

Den högste sär osynligt öfwer ängen:

Tyst gro Hans frön i ljumma jordens famn,

Och liljorna stä fagra upp och glänsa.

Men när Han sädde, ingen dödlig wet;

Hall hjertat rent, dir, ostulds hopp förwara,

Sä kommer tron frän höjden.

<Q,winnan.

Wäntans tid

Hr kort; ty jag är redan wigd wid döden.

Den fwarta munken war för grym: han siäckte

I kalla wattnet lifwets klara fackla:

Jag famlar nu i mörkret utan ljuS.
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Ansgarius.

Ei siäckt är ögats ljus: ttt ölundar blott.

<l),winnan.

Lägg Handen här: han är ju kall som is.

Lägg lifwets hand pä dödens marmorbild:

Den kyles förr lill döds an sbmnen wiker,

Och dära mig ej mer med hopptts löften. —

Ansgarius.

Min Herres hand kan lena dödens is:

Du fär din älstling ur hans Helga hand

En gäüg sä warm och rosenftrgad äter.

(Han lägger Handen pä barnet. D^t siar upp öqonen och

lefwer. Ansgarius höjer sina sammanlagd« händer mot

l?!mmelen. )

Du Ewige! din ijenare sä nära? —

Jag lofwar Dig, jag fruktax, och jag häfwar.

(Han täcker sitt ansigte.)

<l).winnan.

H^n lefwer — hjertat siar:>jag lrrar mig:

Jag drömmer eller dör, o, mä jag dö,

FörrHn min salighet förgär: du lefwer?

Se mig, mitt barn, st mig, jag är din moder,

Och dignar ned af glädje inför dig,

Du underlige man, och dig tillbeder:

Du är min Gud, du rader öfwer döden.

(Hon knäfaller för Ansgarius.)

, Ansgarius.

B^ Icke knä för mig: jag är ej Gud,

Hans ringa Prest, ett redstap för hans under;
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Men han är när dig här pä detta rummet.

Fall ned för honom, nedlägg str hans sitter

Dm förstlingsgärd af offer och af tärar.

En sädan stund, som denna, fär du aldrig,

Sä stön, sä helig och sä rik pä kärlek.

Gud stär framför dig med de öppna armar:

Haus nädesträlars glans dig öswerfwämm,ir,

Och bön stall öppna hjertat, der de falla.

<l),winnan< (beder. Unber bönens

tpsta onVast c,or Ans-

garius korstecle» öfwer

Henne, «ch gar satta

bort. Hon uppstär na»

gr« ögondltck derefter. )

Nu will jag kyßa dina händer, Fader!

Hwad? borta ar han, undan mig förfwunnen?

Om Gud es tagit honom upp af jordett,

Sä will jag ga till deß jag honom finner,

Framräcka dig, min dyre son, till honom;

Ty du stall städa den dig lifwet gas,

Dch fä wälsignelse ifran hans mim,

Att du en gäng mä ock hans namn wälsigna«

Densamma moder, som kring staden gick

I sorgens strud och rvpade om död,

Stall im i glädjens drägt, med ljnsnad bliek,

Förkunna lifwets ord och Herrans under,

Och berg och stenar, dem min sorg ej rörde,

De stola grata med mig i min fröjd.
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Sjette Upptriidet.

Alrik.

Med stilla gäng jag detta rum beträder,

Der än i graset fynas gutaspär.

Jag wöidar Siaren: Hans tal mig gläder:

Hans underwerk mig med beundran slär. —

Hwad glans det kominer af hans gyllne Nader^

En ring af ljus omkring hans hufwud stär.

Mm hamd ftrmildrades af ordens blomma:

Swärd! wid den mannen far du icke komma.

Walfader granar: gudar aldras alla:

Min barndoms trollring re'n förduicklad är.

De redan länge want mig för kalla,

Och wärma jag i himmelen begär.

Tungt lifwet blir, dä hoppets stjernor falla,

Och kronan ryckt ifrän deß hufwud är;

Ty kämpen söker sig en fol i striden,

Och mälet för sin handling utom tiden.

Min ungdomskraft, i fwärdets lekostunder,

Den rese blef, som all min dyrkan tog:

Den fwek en gäng, trots alla sina under,

Och kärlek blef min Gud, och karlek dog:

Nu gar jag hemst i fordna offerlunder

Bland altaren, dem ödet sönderslog.



Hwar Gud jag tror, hwar ros jag rör, förwißnar:

Hwar stär den ewiga, som aldrig wißnar?

Har wäl frän Hels fwartklädda, dystra dalar

Guldlockig Valder i sin glans uppstatt,

Trädt in igen i Walhalls ljusa salar,

Och solstensmanteln , krona» äterfätt?

Mildt denna aning själens grund hugswalar.

O, wore den ej rök och dimma blott!

Jag wille gä pä fwärdsegg till hans möte,

Och som ett barn nedfalla i hans stöte. (Hon g»r).

sjunde llppträdet.

GlVur« Ktuga.

Dörren <ir i bakgrunden. wapen hanga kring

n>^ggarn<,. p« eldstaden midt i rummet glimma nä-

gra eldfol med matt sten, af dwilkel den p« en tarm-

stol stumrande <l>ldurs ansiyte upplyses. Lhore och

'<.'jre inkomma med wed, den de lägga pH elden.

Lhore.

Sä, Farfar! fä wi nu din saga höra?

Are.

Han sofwer wißt.

Lhore.

Jag undrar om han blundar.
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Are.

Stur ej hanZ hwila, Thore! w^nta litet!

Han är sä wacker, dä han sofwer. Tyst! ,

Thore.

Om jag blott stryker Farfat löst pä flagget,

Sa waknar han; det plär jag ofta göra,

Sa smeker jag hans linder, när han waknat.

Han blir ej wred: du stall fä se, det lyckas.

Are.

Lat bli det, Thore!

(Thore gar srom till Oldur, och lägger Handen pli Hans

hata. Are IMer hononi med all matt, da han, i fara

att falla baklanges, griper hardc om flagget. Öldur

waknar, och Th»rc, d» han will draga sig tillbaka,

snafwar »mkull pa inigra wedlrän.)

Oldur.

Hwem tog mig i stägget?

Thore.

Jag, Farfar!

Oldur.

Will du nägot?

Thore.

Höra sagor

Nu medan brasan brinner.

Oldur.

Satt dig, goße!

Den ej kan stä pä benen, han mä sitta.
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Lhore.

Alt stä och springa, hör en goße till;

Du har ju sielf förbjudit oß att sitta.

N»g kan jag stä, och starkare jag är

An Are, fast med fwek han fär omkull mig.

Are. (som lagar om elden med

ett gammalt spjxt.)

Om du är starkare, jag inte wet;

Men att du ej sä wäl kan lösti gätor,

Och binda not, och göra granna drakar,

Det wet jag.

Thore.

Jntet duger oförsökt.

(De brottas. Are will wärja sig med spjutet, men blir

öfwerwunnen och faller.)

Oldur.

Nu stilla, goßar!

Lhore.

Jag fick spjutet, Are!

Den gamla hjelmen, som pä waggen hänger,

Fullrostad, full med spindlar, som du fätt

Af farfar, och ej bryr dig mycket om,

Den stall jag winna af dig nästa gäng.

Are.

Gästen kommer i ett hus,

Huset genom gasten far,

Wärden blir i gasten qwar —

Tyd mig gätan utan krus.

6
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Lhore.

Lös gätan sjelf. Jag älskar ej att grubbla.

Are.

Wälan! jag will da hjelpa dig alt tyda.

Sjön huset är, och gasten är ett nät.

Och warben sisken, som l nätet fastnar:

Dm du är stark, sä är jag slug, min bror!

Oldur.

Gätwis will Are, stark will Thore wara;

Dock bäda lären I der« förlikas,

Att jag för eder nägot mä förtälja.

Och efter jag i qwäll är glad tili sinnes,

Och minnet leker för mig af min ungdom,

Dä jag i eder ser twa trogna bilder

Af forntids kraft och wishet wäxa upp,

Att blifwa fosterlandets stöd och ära,

Sä will jag nägot underbart berätta,

Till öfning för inbillning och förstand,

Som jag med wilja länge har förtegat.

Min fader, da han hufwudhwit och gammal

War worden säsom jag — da war jag goße,

Wid edra är — tog mig i Hand en qwäll

Och fade: „Oldur! jag är trött att lefwa,

„Och samlas snart till mimi fäders ben.

„Jag will se solen än en gäng derute

„Förrän jag dör; led mig pä berget upp!"

Jag gjorde sä: den gamle satte sig,

Och njöt med fröjd den stöna qwällens wällust,
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Och bland de andra sägner, han förtalde,

Den! redcm jag i arf er anförtrott,

Kom frain till slutet denna dunkla saga:

„Hogt i Norden läg en harlig borg pä en klippa.

Längt säg man derifrän öfwer land och sjö. Berg och

kullar och betornade borgar lägo rundt omkring säsom

Lydkungar under den höga klippans borg. J den war

en fal, som war stätligen inredd. Deß tak hwälfde sig

som en blä himmel, och fyra upprätta björnar af guld

stödde deß hörn.

Mäktig och stor war den Konung, som der radde.

Otaliga Kämpar i harnesk omgäfwo honom. De woro

glade och drucke. Skalder med gullharpor söngo om

Kämparnas bragder. 'Oro het en af dem.

Sjelf satt den höge Konungen pa en bildprydd silf-

werstol. J jern war han klädd, sä blankt som hafwet,

dä det är lugnt; hjeßan omslöts af en stön stormhatt,

och hwitt siöt stägget i wägor öfwer brynjan. Han

war blek af älder i sitt anlete; men kraftiga drag fatta-

des icke. En stor gyllne tafla höll han i den wenstra

handen. Ett fwärd war griffel i den högra.

Och han täljde runor. I en blä ormslang, som

slingrade sig i konstiga bugter kring taflan, ristade han

, stöna, mäktiga runor, en för hwarje segerdag, början-

de wid ormens stjert, och allt framät stallen. När so-

lens wagn rullade ned i wester, och glansen af deß guld

lag pa wattnet som ett glödande stum, förenand« him
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mel och Hof, i hwilket hwita fwanor blande flrgo upp

och neder, nar.Kämparne kommo hem med seger, da

stref han en runa, och sängen ljöd wid harpors llang

i borgen.

Ratten kom. Da fien den nysturna runan, och

det war som om dagen.

Hren nmno, och Ormen war fullstrefwen. Mul-

na sutto Kämparne, dü de hemkommit med seger om

qwällen; ty Kungen stref ingen runa. Dä steg Oro

fram och fragade:

„Runfader, ar du döder?"

Men Kungen log sorgligt. Alla wäntade morker

om natten; ty de trodde solen stulle gä ned. Men so-

len kom yögre. och wille icke ned. Hon kom närmare

borgen. Kungen wille ssrifwa; men han kunde icke me-

ra. Borgens Port flog, upp, Kämparna stälfde. Oro

qwad:

Blek sitter Kungen,

Blckare «man.

Ho kan mig säga

Hwad Rlmfader wallel?

Harpan är stum,

Och strängarna darra:

Dro will dö.

Solen kom strälande genom Porten. Da braun

borgen i ljus, och Kämparne stylde sma ansigten. Som-

lige knotade, somlige knaföllo. Men stenet mildrades,

och en stön Jungfru i hwita kläder framstimrade ur
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den mer och mer hwitnande glansen, hwars yttersta

strälar blott woro heta och röda. Ett understönt barn

satt pä deß arm, och flägtade med en palmqwist glan

sen frän Jimgfruns ansigte.

Den gamle Konungen sade: „Pitt, hwad heter

du, och hwadan är du kommen?"

Jungfrnn sade: „Hit är kommen Konungen af

Österland."

Dä sade Konungen i Nordansalen: „Späd är du

att wara Konung. Will du ej sitta hos mig, och se

mina runor?"

Konungen af Ksterlandet sade: „Jag will sitta

hos dig." Och han sag pä den runfulla taflan; ty

Jungfrun satte honom i den gamles knä.

„Sköna äro dina runor; men en fattas. Jngen

medelruna synes här wara. Will du, sä gräfwer jag

dig en, Konung!"

Det bejakade Konungen, och pilten ristade med de»

klara ändan af sitt singer midt pä taflan, och guldet

smälte undan dä han stref.

Och det war en Blodruna. Hon säg ut som en

nyß utsprucken ros, doftande och stön.

Men dä war det underligt att se, huru de andra

runor började att krypa och gä , liksom fruktade de den

nya, och slogos inbördes. An stötos de samman, an

lupo de ut ät olika häll, och rusade äter ihop, alt det

slannade härdt i salen. An gingo de parwis rundt
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omkring brädden, och den främste sieg tillbaka, att de

alla ramlade. Men snart fattade de hwarcmdra, gingo

i wägor upp och ned, och blefwo till fjäll. Drmen

stingrade sig, och gapade mot blodrunan. De ftllo bä-

da till golfwet, loßnande frän taflan, och kämpade.

Dä ryste alla, som i falen woro; men pilten log.

Taflan fwartnade; och dä den gamle Konungen,

som stilla afsomnat under finden, sink ned i jorden,

föll hon doft öfwer honom som en liksten, der ännu ha-

lor syntes efter de bortlupna mnorna. Blodrunan war

te, och Konungen af Dsterlandet satte den pä sitt bröst.

Ormen och han kämpade.

Da reste sig alla Kämparne, somlige för ormen,

somlige för Konungen. Jorden stalf wid det wäldiga

fiaget. Hjeltar föllo, och af deras blod wäxte rosor

upp, och snart blef den wida falen som en blomstergärd.

Och den stöna Iungfrun gret. Ormen böljade sig; för-.

färligt stramlade deß fjäll, och han rusade med dubbel

kraft mot Konungen af Dsterland "

Här tystnade min faders matta röst:

Hans hufwud sink: det war förbi med honom,

Och gätans nyckel tog han med i högen,

Liksom deß siut. Mörk är den, och mitt lif

Har icke^hunnit till att den förklara.

Mähända sinnen J deß nyckel, barn!

Ty tiden tyder mycket.
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Are.

Hu, jag ryser^

Den grymma ormen —

Lhore.

Ar du radd för tanken?

Du stulle dött af strack för werkligheten.

Du är ju slug; förklara farfars ftga!

Are.

Jag tror att ormen wann.

Lhsre.

Jag tror twertom;

Den, som sä mäktig runa strifwa kunde,

Blef ej af nägra etterormar biten.

Oldur.

De gamle, som i sagans helgedom

Inwigde warit, ligga i det tysta;

Men spörjas torde nägon gang i werlden,

Hwarthän betydelsen kan rigtad wara.

Ett säger jag: hwad som af älder warit,

Ar heligt, barn! mä ingen gacka det!

Barn fä ej leka med den heta elden,

Forst lära runors spräk, förrn de dem strifwa.

Rör nu upp elden der! Det blifwer mörkt.
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Rttonde Upptriidet.

Desamme, Alrik.

Alrik.

Mörkt är wäl här; men mörkare är ute.

Wäl stär sig den, som fär wid brasan sitta,

Och slumra sakta wid deß milda wärme;

Men den, som ute gär < fwarta qwällen,

Iemt sökande och ingen lyckta äger,

Och icke sinner, efter själens fackla

Har brunnlt M, den stär sig sämre, den.

Oldur.

Hwad söker du i qwäll? hwi har du icke

I stilla samqwam här ibland oß suttit?

En man har dagen fätt, för att arbeta,

Och sinna hwad han ästar och behöfwer,

Och dagen är sä läng att den förslär.

När afton kommer, stall han hemma blifwa,

Och öfwertänka, hwad han gjort om dagen,

Upplösa handlingen och werksamheten

J ljufligt minne och i ädel hwila.

Det bätar ej i mörkret ute trefwa.

Alrik.

Men om hans handling dä är mörkrets handling,

Om solen honom styr, och han styr solen,

Dä gär han helft om natten, will jag tro.
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Oldur.

Rätt sä. Nu hör jag wäl, att du ej menar

Dig sjelf med denna bild; du ar ej nägon

Nattwandrare. Ondt trifwes bäst i natten.

Du war ju alltid solens wän och dagens,

En ädel mandomsblomma, som sig wände

Mot ljusets urspnmg, hwart det strida matte,

Som helst göt ut sitt dost i solens stcn,

Och blomstrade, insupande deß strälar.

Det mörka, kalla har du aldrig älstat:

Dm rena kämpesläl, liksom en spegel,

Har fattat upp hwar ljusets bild begärlig,

Och äterkastat den mer klar och härlig.

Alrik.

Sä war det fordom. Allt förändrar sig.

Man blifwer aldre med hwar dag man lefwer,

Och samre: allt det wet du nog, min fader!

Sa äfwen jag: nu solens sten jag hatar,

Och lider illa nog den bleka mänen,

Som sitter litt ett snält, nysiket öga,

Och will bespeja mig, när som jag wandrar

Pä sporrjagt rundtomkring i nattens timmar»

Det är ju härdt, att, da all jorden sofwer,

Och mennistorna lyttat se och höra,

En stackars man ej kan fa gä i fred,

Och göra hwad han will i hemlighet.

Da gapar mänen ned, och will mig siuka

Med sina blanka blickar, och jag mäste
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Gä hem igen med ostrn'ttad geniing,

Om icke ett barmhettigt moln will kemma

Och sluta l)!Nill!wiitllNns ögonlock.

Det är sirffräckligt, det, alt jord och himmel

Fmenat sig, att stiftewis mig plaga.

Oldur.

Med undran hör jag, Aln'k! dina ord;

Ty säftm luftm blä frän dimmans dunkel,

Ca stiljer du dig fran dig sielf, min Eon!

Och outgrundlig är mig din fölwandling.

Alri?.

Jag «rodde dock, jag gjort mig nog begripüg;

Men om du ej will fatta ordens mening,

Sä will jag wäcka dig med detta tillagg:

Com du har gjort mig, Fader! sädan är jag.

Oldur.

Wid Oden, Alrik! sädan är du icke:

Ditt kämpeursprung du i qwäll förnekar.

Alrik.

Jo, just i qwäll är jag din rena afbild,

Du gamle, gräa Gubbe! jag will blod,

Och derpä kännes ulfwens ulfwaursprung.

Och för att wisa dig, alt jag dig War

Och aktar eden, jag infor dig fwor,

Sä will jag blota ät de gamla Gudar

Här inne, nu, i denna stund: hur härligt!

Wid blodets rop och lägans höga fladder,

De ffola watna, rusta sig och lukta.
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Nog will jag wäcka dem, det lofwar jag,

Sä wida nägonsin de lif besuttit;

Men slumra de igen, det bryr mig icke,

Och intet offer mer dem äterwäcker.

(57a» fattnr Are och Thore, och leder dem frani tili Oldur.)

Ostylvigt blod är Asarna behagligt:

Har äro twenne unga lamm, min Fader!

Som nu sä stilla gä i bet och tiga;

Men fä de aren pä si'g, kominer fweket

J hjertat, och om ej min blick bedrager,

Sä blifwa de en dag, förm» du tror,

Ett par wädurar, som sin Herde stänga.

Nu tro de Thor och Oden, Frey och Freja,

Och kumia räkna upp pa sina singrar

Den länga raden af de gamla gudar;

Men, ser du, ungdomstraften wäxer till,

Och will ej alltid bo i barnets linda.

De wilja en gang tänka, deßa dam,

Pä egen hand, och dä är det föibi:

De gä ifrän din tro, dä du är död.

Nu, innan an en sädan giftig flägt

Fördunklat själens himmelsklara yta,

Sä brytom wi det späda lifwets stangel,

Inför de mäktiga, i Gudhem bo,

Och bringom dem det sota blomsterparet,

Att jag mä blifwa fri ifrän min ed,

Och öasta ämnet för den onda tidens

Orena läga bli ur wägen roM.
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(Hon drar swäldet.)

Knäböjen, barn! nu wandren J till Oden.

Jagser, J bäfwen ej för sista reftn.

Fristt mod, ren blick ännu i dödens timma,

Och uppr^tt hufwud, karlafärg pä kinden:

Det är en Swears sed, att sä st ut.

Wak upp i Walhall, öppna silfwerporten!

Twä gudabarn dig gästa, store Oden!

(Hau lyfter swärdtt.)

Are.

Släpp mig, jag will ej dö.

Lhore.

Dö, men ej slagtas:

Jag will wäl slaß med dig om lifwet, Alrik!

Oldur.

J Gudars namn! dig hejda, wilde yngling!

(H»n will nM barnen ft»n Alrik.)

Min älders glädje, fosterlandets hopp,

Will du förgöra — och du är min son? —

Alrik.

Ja! som en trogen son jag för dig stär;

Du har ju sändt mig ut med fwärd i hand,

Att döda frander, som stän Asars lära

Affalla först — men grymmare det är

Att först dem läta snärjas in i willor,

Och lömstt förgöra dem wid mälets gräns.

Nej, Oldur! det är fegt: uppriktigt handlom!

Att öppet sis ettusende ihjäl,
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Ar ej sä grymt som att ett enda lif

Med fwek och konster utur kroppen stjal«,.

Upp! dödom allt hwad lif och anda har,

Af Dldurs slägt: jag will ej gömma mig.

Men modigt följa dem i döden. Sedan

Kan du med trygghet lefwa, säker dö.

Men om, när du inträder i Walhalla,

Din blotta hjeßa och ditt silfwerstägg

Har nägot rodnat, om du fläckar golfwet.

Och Odens kämpar wanda sig ifrän dig,

Skyll ej pa mig; du har det fjelf sä welat.

Oldur.

Son! grymme Son! wid hwart af dina ord,

Jag dör en gang: — Hwad will du deßa barn?

O, horde du den forßens wilda dän,

Som brusar här, en ström af famma källa,

Ur hwilkens djup ditt eget lif har utgätt —

Da släppte du ditt swärb, och bleftve mild.

Are.

Näd,näd!

Oldur.

Stöt neder mig, slä ned din Fader!

Mitt blod och deras komme öfwer dig!

Det är din broders barn —

(Hon rifwer siim kläder.)

O, we, hwad fasa!

Min Son en Ulf; mitt hus en mördarkula.
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Lhore.

Tag mig i famn, och kyß mig strst m gang;

Jag will ej att, du dödar mig af wrede,

Och stdan stall jag ej för siaget blinka.

Alrik.

Man rar ej för, att man ej ar af sten:

Jag wet ej till mig mer — kom i min famn,

Du ock — jag kyßer er — förlälen Alrik!

(Han kpßer bamen, )

«i>ldur. (omfamnor Alrik.)

Min är du äter, ja, du ar min Con.

Du tankte aldrig mörda deßa sma:

Du wille pröfwa mig. Nu är allt godt;

Förbannelsen hann ej fran mina läppar.

Alrik. (räcker swärdet »t honom.)

Tag äter detta, da du mal har funnit,

Hwad wildhet ligger i det hems?a löste,

Du lockade derute af min mun;

Lös mig den fwordom, som sä härdt mig trycker,

Och lät mig hämnas dig pa annat sält.

Rack mig din hand derpä, med du är warm,

Och lät ej mensiligheten äter kallna!

Oldnr.

Mig fresta dina ord; men frannör allt

Gä Gudars rätt och Nornans wisa domar:

Hwad engäng fwuret är, gär ej tillbaka,

Sä wißt som slrömmen ej gär uppfor klippan.

Ostulden helig är; men, mina barn!
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Om I förgäten mina ord och läror,

Och löpen blindt frän Gudar och fran minnen

J en förderfiig nyhets lömsra fainn ,

Da stär min hämnare med swirdet der.

(Goßame dr^ga sig ftkta mida».)

Det är min kärlek, som der ordet säger.

(Hmi wi,ikor dem rill sig. Are döljer sitt huftvud i Hans km.

Thore ser stindt p» honom.)

' Alrik.

Nej! du far bedja dig en annan bödel

Af Gudarna: jag drager ej mitt swärd

Mot deßa barnen mera: det är wißt.

För mig de gerna stola lif och tw

J ostörd frid belMo och deränna.

Du will dä icke fwärdet ätertaga?

Jag far ej bringa dig en annan hämd —

Ar du ej nöjd med annat blod an eget?

Oidur.

All annan hämd ar intet, batar intet:

Blott den, du swor, kan rädda fosterlandet.

Det är min tröst: som trogna, sanna Swear,

Sin bana stola de till malet wandra,

Och faste stä wid sina fäders tro,

Som bryggans pelare i Mälarns djup

Emellan Adelsö och Björkö stränder —

Förwara fwärdet; glöm ej löftet, Alrik!

Hardnackade! jag minnes hwad jag fwor,

Att detta fwärd stall genombära dcn
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Som först af Oldurs siagt pä Christus tror

Och blifwer dopt; men deßa barnen döda,

Det har jag aldrig fwurit: och hwem wet,

Hwem deime forste blir? Nog af, war trygg;

Jag bar min pläga, tills mm stund är kommen.

Ju längre, fader! jag dig här betraktar,

Iu niera liknar du en dunkel wälnad,

Som spökar lefwande, som glömt att dö,

Och icke mera wet, hwad tiden lider;

Ty han har rymt ifrän dig. Du star qwar,

Af mänen genomlyst i egen graf,

Det enda, tiden öfrigt dig har lemnat,

Och kan ej stugga kasta; ty du ar

En stugga sjelf. Nu mäste jag härut;

Ty örnens wingar susa pä min Mm,

Och andra röster ropa mig. Farwäl! (Han g»r.)

(Elden förkolnar. Oldur sitter med bornen omkrlng sig,

i djup tpstnad.)

Lackelset faller.

ß-^^M
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Forst« Upp trabet.

V j ö r K ö>

Gata i staden.

Clemens med en dibel, Lwa Rampar.

Första Rampen.

tä, Munk!

Clemens.

Min Wän, jag har ej tid att stanna.

Forsta Rampen. (gn'per hottom.)

Hall, sager jag. Godt folk plär icke fly;

En tjuf, en stälm blott, springer, dä han ropas.

Hwart ämnar du dig hän med silfwerstrinet?

Har du ej stulit det? Jag tror ej Christna.

Las wackert opp; <y är det silfn?er utan,

Sä har det utan twifwel glild i munnen.

Clemens. > -

Nej! nej! sa sannt jag syndar! intet strin;

Men guldet innanför är äkta klart,

Fast du deß klarhet icke fatta mäktar.



Andra Rampen.

Läs opp!

Clemens.

Jag har ej tid. '

Forst«. Rampen. (med Händen pä

swürdskafweln. )

Dö, eller öppna!

Clemens. (öppnar silfwerl'ibeln.)

Rent blanker guldet har, dock ej för eder.

Med händer winns det ej, och ej med smart»,

Längt mindre med ett rytarord: man slär si'g

Pä kämpawis ej in i himmelriket.

Forsta Rampen. (ippnar boten.)

Hwad lustig brokighet! se pä, hur rödt

Och blätt och guld och alla granna farger,

J sällsam blcmdning hwimla om hwarannan,

Som sjelfwa Vifrost lag pä hwita bladet.

Här stär ju Vrage sjelf med gyllne harpan:

Der Thor, med portarna wid Iotunhem

Pä ryggen; se, der har han Midgärdsormen,

Will siita upp deß gap med gudastyrka.

Nu kommer Walhalls sal, sä hög och präktig;

Der ser man ljusastakan sta pä bordet

Med gyllne armar, jemte mjödets kärl,

Och Oden, sjelf, i djupa tankar sankt,

J gullstrud och med bröstlapp, höljd af perlor.

Han pekar upp med handen: tom är salen.

Ja, ja! tom är han: Oden pekar upp —
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Hwad är wal upp i Walhall? Gudars säte

Ar allrahögst: det bar sig ej, min Wän!

Hwar har du M den underfulla boken?

Clemens.

Jag har den strifwit, och jag har den malat.

Första Rampen.

Jag koper den.

Clemens.

Mitt lif fär du pä kopet.

Forsta Rampen.

Jag byter med dig: will du hafwa guld? —

Clemens.

Guld? ej för guld jag inom dunkla eellen

Har wakat nattetid wid lampans sten,

För att fä mala deßa underbilder.

För guld jag ej den halftva natten bedt,

Och halfwa natten utbredt har i färger

Pä pergamentet bönens dyra frukter.

Guld ger ej äter helsans fordna styrka,

Som smalte bort i waka och i fasta.

Jag nedlagt här mitt hjertas helgedom,

Min tro, mitt lif: det kan ej sä betalas.

Forsta Rampen.

Hwad will du dä att jag dig ger i byte?

Clemens.

Ditt fwärd.



— 100 —

Forsta Rampen.

Mitt swärd? tro icke d»t, min gubbe!

Min trogne följeslagare i liftvet,

Mitt ljus i mörkret, och mitt wärn i striten:

Forst med min sista blodtär fär du det.

Clemens.

Du älskar fwärdet, jag min bok. Hwi will du

Beröfwa mig det käraste jag äger,

Da sjelf du ej din statt umbära kan?

Sa ar min lära: du stall sielf försaka,

Om du försakelse af andra fordrar.

Andra Rampen.

Rolf, bry dig ej om munken och hans bok.

Forsta Rampen.

Dröj litet! nägot wackert kommer här:

Se Balder, hwar hau ligger ölek och död,

Och Nanna stär wid baren stum och gräter»

Mig tyckes werlden död: sä tyst och kallt

Ar allt omkring den fallna gudasonen.

Du malar bra.

Clemens.

Din tydning jag ej lider.

Gif hit min bok; deß höga föremäl

Ohelgas af din hednista förklaring.

?lndra Rampen.

Jag tror dig ej: jag fruktar att du herar.

Clemens.

Tro hwad du will: din tro är slat ännu.
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Andra Rampen.

Jag näpstr dig för detta ordet, Prest!

(Ho» hugger ester Clemens.)

Clemens.

Hjelp, Jesu!

Forsta Rampen.

Styr dig, broder! Folke kommer.

Andra Uppträdet.

Desamme, <t>Idur, Falke Lagman.

Folke.

Ej wäld! stick fwärdet in! Frid bjuder jag.

Andra Rampen.

En swartkonstmakare bör döden dö:

Han hädar Gudarna. Se, hwilka bilder!

Folke.

Gack nu i fred och ro, du Christne man!

Ditt lif är fritt; men boken jag behäller:

Den synes undeilig för mina ögon.

Dä jag den granstat, fär du boken äter,

Om den frän fwek och ttolldom fri besinnes.
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Clemens.

Ransaka! Herren öppne dina ögon,

Att du mä fatta, hwad den innesluter!

Jag tror ditt löfte, och förblifwer trygg;

Ty ingen trollbild eller ord du sinner,

Om du i ewighet den genomsöker^

Jag länar dig min statt; men wärda den

För fiäck och men!

Folke.

Sä noga som mitt öga.

(Clemens gar.)

Andra Rampen. (tili den första.)

Här saknar ingen oß: wi gä war wäg.

Forsta Rampen.

Dä roswet fallit wäl i jägarns händer,

Mä stöfwarn löpa, hwart han will och gitter. (Dez».)

Oldur.

Nu will jag att du lemnar mig i dag

Den sllfwerboken, att jag mä förnimma

Deß innehält. Jag är i runors lecken

Och andra sinnebilder wäl förfaren.

Törhända ligger här med klara ord

De Chnstnas dödsdom tydeligen strefwen.

Folke. (ger hvnom dibeln.)

Gör sä; jag känner din förfqrenhet:

Och tiden lider till den stora dagen,

Dä dödens eller lifwets lott stall dragas,

Och hwart bewis mot sienden är dyrbart.
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Nu brusa hbgt de unga Swears sinnen:

Nu reser mannen sig: nu stapplar gubben

Frän sätet upp, af ifwer häftigt fattad;

Hwar en will se den stora kampens utgäng.

Det blir ej wanlig sind, da man mot man,

Och här mot h.?r gär fram med mod och styrka;

Osynliga och höga gudamakter

Nedstiga nu pä jorden för att brottas:

Gud gär mot Gud: det blir en gräslig fejd,

Och wi, som gä och stöka om hwarandra,

Nli werktyg blott för wära- Gudars räd.

Oß egnar stä som berg, der de oß ställa,

Oeh flyr oß segren, som jag ej förmodar,

Som berg wi falla pä den onda staran,

Att de med oß förgäs, som oß besegrat.

Oldur.

Wi böre handla, säsom fria männer,

Och ware stod hwem som det will och kan!

Jag stall ännu, i mina gräa dagar,

Qwarhälla kraftens sista flägt i bröstet,

Oeh känner wäl, att när den rusar ut,

Sä tar den med sig lifwets pust i siygten.

Fä stola klaga pä min gras: den gamle

Har ingen, som will följa sig i döden,

Och jag fär ensam dö, som jag har lefwat.

Men som ett snöfjäll, med sin hwita hjeßa,

Ser resiigt, trotsande mot middagssolen,

Och dock förtäres längsamt af deß strälar,
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Och loses upp i strida wattenftoder,

Som gjuta fruktbarhet i äng och dal; ,

Sä stall ock jag af tidens brand upplösas,

Och af den dimma, deri jag förwandlas,

Skall rinna merg i fosterjordens barm.

Folke.

Din hjelteson, den härliga, den unga,

Skall i sin faders fotspär wärdigt träda.

Pä honom hwilar hela landefs hopp;

Han är wär käcka ungdoms.dyra krona.

Med honom äge wi wär seger gifwen;

Ny ingen nyhetslära rrtas kan.

Dä ungdomsslägtet stöter den ifrän sig.

Men om med makt den allt ungdomligt fattar:

Om sjelf den lif och fristhet inne ager;

Fbrgäfwes sträfwa dä de gamla männer,

Att bygga dammar för deß klara flod:

Hon bryter banden, öfwerfwämmar jorden.

Oldur.

Jag mins den tid, dä Dldur war för Mik

Ctt heligt efterdöme, wardt att följas;

Da ärens wishet öfwobe sin makt

Pä goßens öppna, men dock stora, hjerta.

Allt mer han wärer nu ifrän sin fader:

Han gär sin egen wäg, rch jag gär min,

Wäl oß om wära banor sammanstöta,

Förrän den ena fbrbi mälet irrat!
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Folke.

Du talar annorlunda nu an förr,

Och mycket wigtigt larer förelupit

Emellan eder: detta rör mig ei;

Men hwad jag redan hört, mig mera gläder,

An om han geck i ok och lydde dlindt

De ganilas räd, och sjelf ej wilja ägde.

Lät honom gä sin gäng, han känner sig:

Hwad äldren fruktar, är en lek for ungdom,

Och, tro mig, han gar fortare an wi.

Oldur.

För fort, för fort. Han rasar, det är ftlet.

Som Gud han handlar, da det högsint mod

Och kraft och drift för ögonblicket gäller.

En Jätte lik, han kämpa kan med Äsar,

Och det för intet. Fordras läng begrundning,

Och tanken mäste werka förrän fwärdet,

Om det ock gällbe Hans, ja, werldens lif;

Han gar i flden rakt, da nycken bjuder.

Jag fruktar, han förstör, hwad wi byggt upp.

Folke.

Det ligger nägot stort och outgrundligt

J Alriks sjal och lynne. Hwem kan säga:

Gä dit! ät honom, eller: stanna-här?

Han är sitt eget öde; märk det wäl: -

Nar stunden nalkas, sä stall Alrik stamm.
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Oldur.

Han ar en siorm. Widt öfwer haf och länder

Han far, will rensa luften, men i farten

Insuper sjelf, ur träst, frän blomsterfält,

An giftiga, än helsosamma angor. ,

Jag srultar — och än har jag aldrig fruktat

J otid — nägon fallig etterpust

Har han uppfängat re'n: han talar spotskt

Mot Gudar, ler ät dems älderdom,

Will hafwa allting nytt. O stanna, ynglmg!

Det har gätt längt, dä du det fordna ratar;

Dock, huw stulle den sin fader ära,

Som anser alla Gudarna för gamla?

Folke.

Förundras ej, om nägot soi-gligt minne

Af bruten kärlek stmidom honom griper,

En tanke pä hwad han för dig frrsakat,

Kan hwäßa nägongäng hans rena tunga

Till bittert stämt mot detta dunkla, gamla,

För hwars förfwar hans ungdoms helgedom,

Den stöna Hulda, ofwergifwen blef.

Blif icke wred; ty onda ord förderfwa

AM hwad wi wist beredt. War honom blid:

Det stärker honom pä hans härda bana.

. Oldur.

Nu ser jag honom Man. Ofta plägar

Han hos Kung Olof wara, kommer sent
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Till hus, och ofta är han icke hemma

PH flera dagar: mängen mulen qwäll,

Da stormen rasar, ser jag honom ro

Med wildsint kraft en bat mot Adelsö,

Art forsten säsom rök kring kölen hwirsiar.

Del sages att han länga natten sitter

I Emunds hydda stum, som öde stär.

Folke.

Han waknar nog, när drömmens mätt är fullt.

Mä wäll Mig kallar pligten till Kung Olof,

Att om wärt warf med honom öfwerlägga.

Budkaflar mäste stäras, sändas ut

Ar alla kanter: flera rika bönder

An stola kallas: tinget stundar snart.

Och medan jag mitt kall och öde följer,

Sä läser du dm bok, och hämtar der

Kanhända Christendomens hemlighet,

Till goda sakens bätnad, när det gäller.

Oldur.

Jag litar ej pä Kungen: han är tyst:

At munkens pladder länar han sitt öra;

Men solket stöta wägar han ej heller,

Och munnens falsihet kan han icke dölja

Med sina stora, röda knäfwelbärar.

Ditt öga wake noga pa hans sieg!

List gär omkring oß, ärlighet kan narras,

Och krig med tuugan är ej Swears konst.
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Derföre är det godt att kmma lägga

Sin sak i dagen strar, och dristigt säga:

Sen, ulfwar, swaren nu, och dömmen, Swear!

(Felke g»r.)

Tredje llppträdet.

Himmelen mulnar. 2lsk»viider.

Oldur, Alrir.

Oldur.

Dm ankomst fröjdqr mig; ditt möte, son!

Ar lyckosamt, ehwadan du mä komma.

Du sinner mig i qwäll med fward i hand,

Sä godt och staipt alt jag ej byta wille

Med Alriks wapenflrud frän topp till ta.

Alrik.

Till enwig tyckes mig din stämma bjuda.

Tro ej att jag utmaningen befwarar.

Slä ned mig, Oldur! fäll mig tyst i fanden

Med dina dolda fward: jag will ej knota,

Men tacka dig; ty hwad som mera är,

An lif och blod, det har du redan tagit.

Men «ta mig, det bör du icke, Fader!
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C»ldur.

Det ware längt lfrän mig! Kom, min Son!

En lustig syn jag för din blick uppläter:

Ett wittne, som med tusen munnar talar,

Ett spjut, som sära kan med tusen uddar,

Har jag eröfrat utan strid i dag. (wisar bibel».)

^r sinns en brokig mängd af trolldomsbilder,

Befwärjelser och leda hexgestalter —

De Christna Presters hufwudbok, der allt

Af deras snöda konst oß uppenbaras.

Da jag för folket träder fram med denna,

Skall stafwen brytas öfwer nya tron,

Och ädran stängas, hwarur eld och morb

Ohämnade kring wära kuster flödat.

Alrik.

Lät se ditt fynd: du gör mig undersam.

Oldur.

Följ mig, min Son! wid brasans sten i qwäll

Wi wilje af mitt byte oß ftrnöja.

Nu bläser kallt frän sjön, och thordön gär;

Owädret nalkas. Bäst är under tak.

3llrik.

Jag trlfwes wal i luften, när det bläser.

Oldur.

Bläst war min lust i mina unga dar. (Der ljungar.)
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Alrik.

Märk der i Norden molnets höga wägg;

Hur ästans wigg gär fram i hwaßa strälar!

Slär hon i haswet, der de swarta böljor

Som draklir orma sig mot himlens hwalf,

Och räcka fraggigt gap mot eldens siamma;

Far han ä land, och der strstör en ek,

Elär hufwen af, som lian blomsterknoppar:

Det rör ej honom stort; <y stora andar

De weta icke mycket till sig sjelfroa;

Men smäfolk fe'n, som hufwudstallar hittar,

Och krälar upp pä eke„, för att hugga,

Berattar grannt, hwad det med bäfwan seit.

Det gär frän mun till mun, blir sang och saga,

Och blixten blir odödlig. (Blilt ,ch knall.)

Nu rppnas himlens jernport för en framling.

Lycksalig den, som nu gick in. Hör bara,

Hur Porten stramlar, dä han siär igen.

Skont läter detta. Oldur! bäfwar du?

Oldur.

Har du förglomt, att Oldur ar din far?

Alrik.

Det händer stundom, att mitt minne fwiker:

Det mulnar bort ibland, som fästet nu.

Hwar är den blirt, som mina moln kan bryta?

(Oldur g»r. Alrik stljer lingsamt efter. Lüften klarn«

smaningom.)
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Fjerde llppträdet.

Ansgarius, Clemens.

Clemens.

Hir stodo de: här röfwades min bibel

Af Lagman Folke. Till deß tinget blifwer,

Det olycksaliga, ftrdömda tinget,

Skall den nu wandra mellan hednahänder,

Besudlas, tydas wrängt, och sä till slut

Ett wapen bli för deras arga ranker.

Det heliga i bllderna och striften

För deras ögon blifwer hereri,

Och hädelse inot deras afgudslära.

Sa wiglas folket upp emot oß arma:

Och, om ett underwerk frän död oß frälsar,

Sa warde wi ur landet nesligt drifne.

?tnsgarius.

Nej! Clemens! hädandrifwen blir jag icke,

Sä sannt mig Herren hjelper, icke drifwen:

Det har jag fast beslutat i mitt sinne,

Men kanste dödad under tidens storm.

Och skulle det den Högste sä behaga,

Med martyrglorian mitt hufwud pryda,

Sä ste Hans wilje: jag är nöjd dermed.

Min död kan frukter ge; men flykt är stam.
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Den, som bär Gud i hjertat, gar framät

I Andans werk med lugn; rch faller han,

Sa tar han säret framtill, stupar framät,

Och gär ett steg annu i sjelfwa döden:

Sa egnar det «n Himlens stridsman wara.

Clemens.

Din styrka wördar jag, liksom din wishet;

Men den, som döden söker, frestar Gud.

Dig blef ej gifwet werka genom strider

Och att med blod uppskrifwa ljusets ord.

Med mild predikan och med stiNa werk

Du kallad är att harda hjertan rrra.

Du Himlens säningsman! fran dina hander

Skall ordet falla, som ett mannoregn

Uppfristande, i hedendomens öken.

De redliga, men wilseförda barnen.

Du allt härtill düt dyra kall förwaltat

Pä sädant sätt. Förneka dig ej nu,

Dä wredens ande Näder sig i wapen,

Och tiden gäser upp i wreda wägor,

Rörd af det heta ämne, du har kastat

In i deß stöle. Drag dig wist tillbaka,

Tills stoimen lagger sig, och allt det onda

Har brusat öfwer brädden, och det rena,

Lifgifwande pä grunden stannat cnvar.

Se'n blir det tid att komma äter, Bistop!

Och werka mera godt i Herrans frid.
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Ansgarius.

Att wanda ryggen till i farans timma,

Att frän sin Herr« och sin Konung fly,

Da han med sienden för lifwet kampar,

Förrädifft är, och den, fem sä beter sig,

Den spottar qwinnan pä, den dräper mannen,

Och ingen ärlig hedning handlar sä.

Men att bli Guds förrädare, är warre:

Det ropar eld frän himmelen: jag ryser

Wid denna tanke. Clemens! gode Clemens!

Hwem bläste den m i ditt rena hjerta?

Hwi will du den med fagert sien förgylla?

I nöd, i död Gud sina trogna pröfwar,

We den, som icke profwet häller, broder!

Hans werk skall falla, som ett hus pä fand,

Vch bättre wore, att han aldrig börjat.

Clemens.

Högwördige! oß hota tidcns lecken;

För tidigt fall« du, wär kyrkas hufwud,

Och Gud, som will för högre andamäl

Ditt dyra lif ät sin församling spara,

Sjelf winkar dig med fadershand i hamnen,

Tills stormen tystnat har, och luften klarnat.

Derföre sänder han de warningsspöken ,

Som stola hejda dig, tillbakahälla

Dm starka fart mot djupets dolda berg.

Se, wandrar ej bland oß en klosterbroder,

Den ingen känner, men som känner alla,
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Och andelik far fram ät alla häll.

Och allt förderfwar med sitt wilda nit,

Bewisande för dig med ord och geming,

Att rätta stunden ej ännu är inne?

Wet, att s natten komma bleka skuggor,

Som gä till bön och sjunga i kapellet;

Men när som sängen slutar, höres grät,

Och blod man ser om morgonen pä kalken.

Sä säga mänga, att din egen walnad

Gar hufwudlös omkring i midnattstimman.

Det ware hur det will: jag tror pä Gud

Fast mera an pä underfulla syner,

Och beder dig, i Jesu eget nanu::

Gä ej till tinget! segla bort ur staden,

Förr'n den osälla dagen tänder sig!
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Femte Uppträdet.

Desamnie, peregrinus.

A»»sgarius.

Se, Clemens!

Clemens.

Marter du nu andens warning?

Wid alla heliga! förhärdas ej,

Gif wika! kom, wi fly. Han menar sä:

Han fer mot jorden, och han rynkar pannan.

Ansgarius. (gar närmxre Peregri-

nus.)

Hwad söker du?

peregrinus.

Dig ej.

Ansgarius.

Det tror jag nog.

Men dröj en stund.

peregrinus.,

Till aftonen det lider,

Och läderlappen — (gar unda» i en bugande ställ»i»g.)

Ansgarius.

Wänta, obekante!

Sta mig till fwars för drägten, som du bär!

Ar du en Christen man, sä stä wid Gud!
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PeregrinuS.

Och läderlappen faller nev ur trädetl

Brandugglan rustar sina kalla wmgar "

Da bor ej heller klosterbrodren hwila.

(För sy sielf und« bortilandet.)

Djupt, ftmton alncrr under mullen wore

Mig bäNre an för dennes eldstensanlef.

Hur kom jag honom ock i hast sä nära?

Mot denna eld jag ingen salfwa fätt»

Sä ffen ock Moses: han sin glans betackte.

Du, stolte Prest! stall ock bli styld en gängr

Jag, will bärtäcket kring ditt hufwud fwepa. (Bort.)

Änogarius.

Det war ej nagon Herrans engel, Clemens!

Nej! han war rädd för mig: han markte wäl,

Att wi ej tjena samma gudamokter.

En niding höljer sig med fridens käpa,

Och öfwar brott, att jord och Himmel rysa>

I Herrans namn, och ps mm syndastuld.

Gud ser och wedergaller: det är trösten,

Och jag är glad, att ingen af de mina

J detta fwarta warf befunnen är,

Och m,'g^ sin egen mästare, förräder

Ht mörkrets härar för en Judaspenning.

En gang jag osäll war i denna fruktan?

Men nu är ste>«n fallen ftän mitt hjerta.

Min fromm« kärlek blommar lika helig:

De äro alla trogna, säsom du.
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Clemens.

Församla d» omkring dig deßa trogna,

Och lemna längt bakom dig stormms ö.

Wänd nu din blick mot andra nya länder:

Ditt andeliga rike är ju stort,

Och alla öarn behöfwa ju en fader. ,

Wi följe dig, hwarthelst du styr din kosa.

Fly längst i Norden upp bland snö och is;

Gör klippan till din stol, stig upp derpä,

Blif der en Patriark, predika högt

För wilda fiaror Himlens stöna lära:

Wi sätte oß, en trogen wäktarrund,

Krlng dig, wid dina fötter. Gä mot soder,

Plantera lifwets träd pä Wendens jord:

Wi sty ej köld, ej hetta. AM wl äre

Med dig, war Herde! intet utan dig.

Ansgarius.

Pä denna jord jag ock ett träd planterat,

Som fordrar ömsi'nt wärd mot storm och mast:

Jag will en blomma stada i deß krona,

Förr'n annorstäds jag nya frön sär ut.

Clemens.

Nu fram mitt sista ord, min sista bön!

J wiken här ett köpmansfartyg ligger,

Som derma qwäll gar af till Frankens kust.

För dig är mm beredt; kanste för oß,

Som hit ledsagat dig, blir ock ett stalle

Af steppets styrman unnadt. Dyr är stunden.
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Snart hißas Wimpeln upp; ty seglen knota:

De wilja fyllas af den frista wind.

Du ler, mm Hern! tror du dä, att jag

För döden bäfwar eller fängselqwalen?

Mitt lif är icke mänga suckar wardt;

Ty jag är enftm: ingen gyllne mößa

Har Päfwen satt pä dett« ringa hufwud,

Och lngens wäl är bundet wid mitt lif.

Men dä du sjelf ej fruktar, bör det mig

Att frukta för dig, och din räddnmg soka,

Om ock derför din wrede drabbar mig.

D<n död är allas död, och pä din graf

Skall kastas Christi kors, i spillror siaget,

Och ärens länga, härda mödor falla,

Som torra lös för höstens aftonwind.

Hwad ser jag der? Gar icke wäpnadt soll

Frän höjden ned hität? Se, spjuten glimma,

Och morgonstjernor sträla emot solen.

Mähända komma de, att dig förgöra.

Ach! den, kring hwilken deßa stjernor lysa, '

Ej städar nägon morgonstjerna mer!

Kom! An är ej för sent — Lät dig beweka!

Ansgarius.

Gä, stig om bord, min wän! min gamle broder!

Och segla friflt mot Franklands fagra strand.

Min helsning bär till alla, som mig älsta,

Och säg: han mädde wäl, war glad och lugn —

Och kanste gladare än nu jag äf,
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Fbrrän diu köl sin resas mäl har hunnit.

Jag blifwer qwar. Gud ware med dig, Clemens!

Jag will till stridens högtid mig bekläda

Med mina högtidskläder, ga i templet,

Och bedja warmt. Du wet att bönen hjelper.

Jag gar framför min hjord för Swea folk:

Högburen str jag lammets Helga fana,

Der fridens engladufwa öfwerst sitter,

Och flägtar salighet mot ljusets tarn,

Men dödens pnst mot mörkrets onda stara.

(H«n utbreder sina armar.)

Formal! Farwal! En herde jag förlorar;

Men war mig när i kärlek och i von,

Och stg med tillförsigt i fosterlandet:

An Mar korset klart pä Wjörkö klippa.

Clemens.

De nalkas oß. Jag, Fader! blir ock qwar;

Ostyldig är jag — och mitt arma lif

Gud! jag dig egnar. Tag dct an för hans!
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Sjette Upptriidet.

Desamme, Fyra Rampar.

Första Rampen.

Dig helsar Konung Olof genom oß,

Du höge korsman! och Hans wilja ar,

Att du till KonungsgZrden genast kommer.

2lnsgarius.

Hans helsning och hans kallelse jag wördar;

Men obewclpnadt bud mig lika warit:

Ett wänligt yrd mig mer än fwärd beweker.

Clemens.

Sä gripen äftven mlg!

Ansgarius.

War lugN/ min wän!

Du ser att intet ondt mig wederfares.

Clemens.

Min Biffops öde will jag dela, Kämpar.i

Rampen.

Gä hwart dig lyster. Kungen dig ej kallat.

Clemens.

Jag wet, mitt lif har intet att betyda.

Han fruttar icke mig; men bättre ar,

Utt twä offyldiga till döden gä:

Deß förr sig reser hämdens wild« Engel.
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Rampen.

Hwem talar här om dö? Ett godt förwar

Och stydd mot hopens wäld tillbjuder Kungen:

Det llkar wäl i deßa bistra tider.

Clemens.

Berören ej den gudawigdes kläder,

Och wägen ej pä honom wapen bära!

Ansgarlus.

Godt mod! Jag ser dig snart igen! Sköt wäl

Som förr ditt embetskall! Farwäl, du Kampe!

Jag helsar Dlof frän dig — kommen efter

Med edra wapen! Jag gär fri min wäg.

(Hau g»r hastigt af.)

Clemens. (winkar ilt Ansgarius.)

FlY, fly!

Forsta Rampen.

Säg du hans höga wärt, hans gäng?

En Guds gestalt han har.

?lndra Rampen.

Hans stämma klar,

Som silfwerstöldars klang. Stor stada är,

Att denne mannen är en Christen man.

Lredje Rampen.

Att följa honom, blifwer mera säkert,

Kn stä och prisa, da han undanflytt.

Forsta Rampen.

Rätt sade du. (Kämporne bort.)
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Clemens.

Gud! lyft din milda hand,

Anim en gäng wälsignande oß arma.

Se till ditt Zion, ordels nya stad!

Lät den ej ramla ned i glöd och asta!

Och rädda, rädda, Ewige! dm Aaronl (Hau g»r.)

sjunde Upptriidet.

U V e l s ö.

Emunds boning. Mörk afton.

Alrik, Clemens.

?llrik. (med blbeln.)

Slut dörren wäl! — Sä är jag äter här,

J detta tysta, öfwergifna rum,

Der minnet, likt en igel, hjertat suger.

Tänd lampan! Se, här stär hon an, som sordom,

Pä samma ställe, der hon Hulda lyste;

Men oljan är till sten fortorkad nu.

Hon lyse oß i detta stilla warf!

Mitt hjerta bultar; hör, gar det ej ute?

Mig tyckes se, hur ättehögen renmar,

Min gamle stamfar reser sig derur,

Och famnar efter mig med bleka händer; » '
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Ty denna qwäll fönäder jag min ätt,

Dch hämden töfwar icke, förr'n han kommer.

Kom, las för mig, strik tröst in i mitt öra,

Och giut en droppe balsam i min ssäl,

Du, som är wis att strift och mälning tyda.

Clemens.

Lagg af dltt fwärd, tag hjelmen af ditt hufwud!

Alrik.

Jag gör dig intet ondt med mina wapen.

Clemens.

Med blottadt hufwud i en stilla frid

Man läser striften: den är helig, Alrik!

2llrik. (ligger af sig swHrd

hjelm. )

För det gudomliga är kämpen barn. —

Nu gär det ute; tyst! jag tror, det klappar.

Clemens.

Inbillningen förleder dig: jag hör

Blott windens gäng kring ön. Men tänker jag

Pä denna qwällens under, hur jag kommit

Med dig allena hit i Emunds hydda,

För att wid lampsten tyda dig Guds ord

Framför min egen äterfunna Bibel;

Begmndar jag ditt fordna tänkesätt,

Och nu den andakt, hwaraf du är lifwad,

Ditt redliga begär till ljus och wishet,

Min egen dristighet att stlja dig:

Dä blifwa spöken ringa undersyner.
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Alrik.

Hwems är den hand, som famlar emot dörren?

(Han griper ester swHrbet.)

Clemens.

Det stormm är.

Alrik.

Nej! det är gamle Oldur;

Han kanste saknat boken, som jag tog.

Las icke opp, war tyst; hwem helst det är,

Om in han kommer, siär jag honom neder.

Clemens.

Hwart ogonblick är dyrbart. Sattem oß:

Jag will sla upp för dig min helgedom.

(De sätta sig, och fördjupa sig i astädning. Clemens la-

ser satta, och hinivisar pl de umlade tilder»».)

Alrik.

Hwad ljufligt spräk! o Gud, förutan like!

När für jag bli en kämpe i ditt rike?

(Det bultor startt.)

Clemens.

D himmel! hwem är der? Ar du en ond

Frän mörkrets afgrund, wik da hädan! Ar du

En trogen Christen, säg, och jag will oppna?

Rosten utanföre.

En Christen man, som söker hus och frid.

Alrik. (fattar swirdet.)

Wi stola se den mannen under ögat.

Hwad synes dig?
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Clemens.

Jag öppnar, och befaller

Wärt lif, wärt öde i den Högstes hand.

Oskulden fruktar intet, utom synden.

Hon sitter ren i hjertat, fom en Engel,

2ch gißlar twiflet bort, och dödens fruktan.

Nu dörren opp!

Alrik.

Wälan, jag ar beredd!

Sa länge klingan biter, mär jag wäl.

(Clemens ippnar dörren.)
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Rttonde Upptriidet.

Desamme, Vmund, i stire« pilgrimsdr^Ft

med staf.

Clemens.

Wälkommen, wandringsman , war oförfärad.

Du söker ljus och warma: du är trött.

Kom, sätt dig ner, och hwila här pä bänken.

Emund.

Du bjuder, som du wore hemma här;

Jag känner ej ditt ansigte, din stämma.

En främling worden i min faders hus,

Jag klappar härdt pä egen dörr, och ropar;

Men dörren lyder ej sin herres hand:

Jag känner icke dem, som inne äro.

Alrik. (tar lamp»n och g»r när-

more.)

Jag tror ej mina ögon. Emund! Emund!

(Han fäller swärdet, räcker lampan äc Clemens, och om-

fomnar Cmund.)

Du lefwer, du är här, hwad glädje, Emund!

Emund.

Sä hette jag den tid, jag bodde här:

Nu bor jag icke här, som du wäl wet,

Da heter jag ej heller Emund längre.

Alrik.

Se upp, och känn dig sjelf och mig, min Fader!
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Emund.

Min Fader? hwad det ordet läter tomt!

Ett rop pä wida hafwet, dä det siormar.

Nog gär det lätt alt ropa: Fader, fader!

Men den, som hör det, och ej hjerta äger,

Mä kunna flratta sig tili döds derät.

2llrik.

Mitt namn är Alrik Oldurßon —

Ja sä.

Alrik.

Her, ClemenK! undra ej, förlät den gamle:

Din äsyn här hans sinnen öfwerrumplat.

I morgon trässas wi. Du mig förstär.

(Clemens wmkar och gär oförmärtt ut.)

Men hwar är Hulda? Stär hon utanföre

I mörkret, säg?

Vmund.

Ja, hon är utanföre

Och innanföre med, i tjocka mörkret.

Alrik.

Förklara dig, förr'n jag förgas af wäntan.

Vmund.

Jo, hon är lltom dörren, l'nom jorden.

Hon har nu länge, länge warit död.

Alrik.

Död, fasans ord! Min enda Hulda död?

Och Alrik fick ej se dig dö, ej sluta
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Ditt öga till, och kyßa frän din mun

Föllätelsen, och db i bin« armar,

Och leda dig som brudgum genom grafwen<

Emund<

En bättre hand än dm siöt hennes ögon:

En bättre mun an din deß onde tog.

Men pä din sorg jag känner dig igen:

Jag blir förtrolig med dig för din smärta.

Ja, du är Alrik, ty du älstar än;

Men om du gret en syndaflod af tärar,

De kunna icke stölja bort det ord,

Som lade Huld« blek i jorden, yngling!

Alrik.

Förbannadt ware detta grymma ord,

Som allt förkroßat, hwad mig dyrt har warit,

Som brännt min ungdoms lustgard till en öken!

Nu fallet är deß sista blomsterträd.

Och du stall weta, seban du förswann

Med Hulda, har min kärlek högre blifwit,

Men bittrare; ty ängren, brottets broder,

Har stridt mot kärleken med heta pilar

Om första rummet i mitt arma bröst.

Här i din hydda har jag wakat nätter,

I stumma samtal med mitt yärda öde.

Kärt och forkroßande har Huldas minne

Kringswäfwat mig, men ingen hwila funnit,

Liksom en dufwa öfwer hafwets rymd.
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Ell ständig oro mlna dagar warit.

Kom der en ljusare och bättre stund,

Fi an himlen fand ned öfwer mig ibland,

Som denna qwäll: jag upplät siäl och ögon

För Christendomens ljus: jag njöt deraf,

3^ch närmare den saknade jag fann mig.

Min andakt war ett offer ät min Hulda;

När hon nu äterkommer, tankte jag,

Jag med en fridens kyß will möta Henne,

Och säga: Dm i tro, och din i kärlek!

Den aningen jag wärdade sä helig,

Och i min smärtas tid den war mig allt.

När allt är borta, sä är intet qwar.

Du tog det, Gubbe! bort med dödens stämma;

Brot lifwets kärna ur mitt bröst med makt:

Jag kastar stalet ned för dina fötter.

Emund.

Hör du hur Palmen susar öfwer griften?

Lyß wäl! det rör sig djupt i jordens fanm,

Langt härifrän; se der, nu kommer, hon

Sä här — (Han gar langsame, med Handen lyftad.)

med stilla gang. Jag känner siegen;

Ty wi ha mycket, mycket gätt tillsammans.

Hon har ett sten kring hufwudet; i handen

Ett kors hon bär. Nu stär hon äter stilla.

Mitt barn, Mitt barn! fer du ej mig. din far?

(Han uMeder armarna, och dignar neder.)

9
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Alrik. (uppelMr honom.)

Dör ocksä du? Nej, Emund, gör ej detl

Wak upp och sanft dig. Will du ej hwila?

Läng wäg och wa?a ha ditt hufwud mattat.

Lägg dig att sofwa här: det styrker dig.

Emund.

Jag är wäl litet underlig ibland;

Men ligga will jag ej — jag hellre wandrar;

Ty da kan jag gä undan sir den onda :

De sofwande han lättast öfwerrastar.

Det blir wäl bättre med mig: jag will wänta.

Min klocka slär wäl ock en gäng i tornet,

Och da är rätta tiden strst alt ligga,

Sä barnlis, hjertlös, kall och öfwergifwen.

Hon ligger der, och jag stall ligga har.

(Ha» stapplar omkring rummet.)

2llrir'.

Mitt sorgematt är rägadt: mer och mindre

Betyder intet nu. 3)ä du dig hämtat,

Satt dig bredwid mig här, och uppenbara,

Hur Hulda dog; säg hennes sista ord:

Jag är beredd att höra domens ljud,

Weropet öfwer mig frän hennes läppa.v

Sitt här, töm ut din hämds wältalighet;

Lät mig fä lida allt, hwad jag förtjent.

Och lidande försona hennes stnggal
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Vmund.

Du fordrar mycket; men den aftonrodnad,

Som ännu flämtar, stridande mot mörkret,

I Gubbms själ, päminner mig att lyda,

Uppmanar mig «itt lägga ned hos dig

War wandrings saga, som jag länge nog

I tranga öröstet hafwer inneslutit,

Förr'n lägan siäpper, kolet ölott är qwar,

Och dbdens falke lägger sig deröfwer.

Trehundra dagar, om mitt minne räcker,

Förlupit, sedan här jag gick om bord,

Med Hulda mild och blek inwid min sida.

Och om war färd är intet att berätta,

Förrän pä Tystlands jord wär gang begyntes.

Den första natten kom; men inga stjernor,

Ty moln och storm och dunder hade redan

Inkräktat himmelen med eld och fwärd,

Och ingen hydda böd oß tak och warma.

J stogens djup wi bätdade wär sang:

Jag sof mot dottrens knä, ty jag war trölt;

Men Hulda söng, och Gud i molnen söng,

Att bergen brakade och hafwet fräste.

Wid Guds och Huldas sang man slumrar stönt.

Men ach! hon läg ftr nära jordens hjerta

Den natten: jorden blef för kär i henne,

Och hon sog upp deß wäta andedrag.

Nar jag dä waknade i dagens gryning,
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Satt hon ännu och log emot mig ömt:

Klar sten i silfwerglans mot morgonfolen

En krans af daggens perlor pä deß lockar.

Wi stego upp och wandrade igen.

J Myklagärd, den stora Kejsarstaden,

Guds kyrkor sägo wi, och stöna tastor,

Maräbilder, helgonben och böcker;

Och ester faror, efter tust» stnder

Mot djur och mennistor, mot luft och Watten,

Sä stodo wi en qwäll i dyster stillhet

Pä bergens äs, som Iorsala omgifwer,

Och sago rakt emot den ljusa staden,

Som sten som guld bland palmer och bland «drar;

Och solen satt pä Thabors silfwerkulle

J sin förklaringspratt, och dröjde uppe: .

Hon Wille ej gä ned af idel fröjd.

Till wenster läg Iohannis wida öken

Och Silos berg: wi stego ned i dalen,

Som leder härlig fram pä fagra blommor

Till Porten Ephraim, som wänligt bjuder

Den främling in, som kommer frän Damaskus.

Da lopp en darrning öfwer Huldas lemmar,

Och hennes hy blef som ett altarkläde.

Och hennes ögon, klarare än stjernor,

Kringirrade den himmelsljusa nejden.

Hon sade rörd: „Här hwile wi, min Fader!

„Här bor ju Gud: här är oß godt att wara."
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Nu tryckte hon min Hand sä härdt, sä härdt,

Och hwiskade sä hemligt i mitt öra,

Liksom hon fmktade att Gud det hörde:

„Min broder Alrik är wäl rädd för mig;

„Men om han säg den lefwande Guds stad,

„Han wille gerna hos sin Hulda bo,

„Och dränkte fwärdet djupt i hafwets botten."

Alrik.

We fwärdet!

Emund.

Dä wi genom dalen gingo,

Wi blefwo tre. Jag kande ej den tredje;

Men han geck lätt och fwafwande pa blomstren,

Som om Guds egna wingar honom lyftat.

Han förde oß helt nära stadens gärdar,

Till en olivelund, inom hwars krets

En sten lüg, huggen ut ur marmorhällen.

Der satte Hulda sig i graset ner:

Den stöna mannen rackte henne handen,

Och sade: „Gud är god." Min dotter log;

Och liksom solen, dä hon ssunker neder,

Är mera röd an under dagens hetta,

Sä gjöts nu öfwer Huldas liljekinder

Ett purpursten. Hon sade: „Mörkt är lifwet,

„Men ljust stär Herrans anlet öfwer tiden.

,^hans ljus ledsage dig, min gode far!

„Bär fram till Alrik Huldas sista helsning:
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„Hans syster är jag nu, säg honom det,

„Om förr an jag du honom träsfa hinner."

Nu sönk emot den obekantes hand

Det stöna hufwudet; och pä deß läppar

En kyß han tryckte, och det war förbi.

Nu utslog Engeln sina hwita wingar,

Och lyfte stenen opp med mäktig hand,

Och dä han soll, slöt han min dotters läger.

Och solen tog god natt, och engeln flög —

Jag läg pä knä — o we! hur war det se'n?

Hur är det, och hur blir det? Ej för ewigt

Skall Hulda ligga der. Hon kommer här,

Och hennes gang är ljudande och stilla,

Liksom Guds gäng utofwer sina stjernor.

Jag börjar äter märka att jag lefwer;

Ty blodet Mar starkt i mina ädror,

Och hjertat hamrar allt hwad det förmar:

Det will ha slut pa dagens länga arbet:

Det tarfwar ro, min son! och natten lider.

(Han reser sig.)

Kom! dotier, än en gäng wi gä tillhopa:

An sjunga wi en aftonpsalm tillsammans;

Men Emunds staf är stör och gamma! worden;

Den är af törne och den brister snart.

(Han sönberbrpter staftven.)

En ny jag stär wid helga stadens Port:

Der wäxa eedrar nog och myrtenstogar.



— 135 —

Alrik.

Jag sitter ej och gackas här med lifwet:

Dig Mpe Gud! min far, jag kcm det ej:

Min syster ropar mig, och swärdet törstar.

(Omfattar Emund hardt.)

Min far! war glad: zag soker upp war Hulda.

(Han tar swärdet och stöttor ut.)

Emund.

Det war ett wäldigt famntag, kare Alrik!

Sa klämma dödens armar en om lifwet.

Du war wäl dödens budskap, stickad ut

Att mig bereda pä den sista färden.

Wälkommen, död! fastän du kommer stnt; .

Men tag mig icke galen bort af jorden:

Lat Mens öga renas fran den hinna,

Den spindelwäf af bistra, heta tärar,

Som lidandet omkring deß klarhet spunnit.

En ren besinning, Gud, mig sist förläna!

Mitt lif war stormigt, brusande deß stiften;

Gif lugn i döden, och gif lugn i griften!
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Nionde Upptriidet.

Slatt nara stranden, omgifwen af h'öga »riib.

Mänen gär upp öfwer Björkö. Det är nära midnatr.

Alrik. (med bart swird.)

Pä denna ljusa wäg jag gär till Hulda:

Het wägen är och hwaß ; men den är kort.

Farwäl, du jord.i jag, dm förstjutne son,

Wälsignar dig: jag offrar dig mitt blod:

Jag kan ej hata inwid lifwets gräns.

De onda stänker jag dig nu förläter;

Den goda, som du gas, och jag förlorat,

War mera ward an du: jag söker den

Med fwärdets bloß längt utom dina kuster.

Min stjerna, brinn! Möt nu din broder, Hulda!

(Han will döda sig.)
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Tionde lllpptriidet.

Alrik, Huldas Ande.

Anden.

Sank fwardet, Alrik! känn din Hulda äter:

Hon lefwer än, hon älstar och förläter.

Alrik.

Du kommer, Hulda! i din Aln'ks famn.

Hwad salighet! du älstar och förläter,.

Och kyßer hellre mig än tusen englar.

Du fwäfwar undan mig — du är ej Hulda.

Förr säg jag dig sä gerna: stön du war,

Men menstligt ssön; nu är din storchet luft.

Jag tror, du stär pä mänens strälar, Hulda!

Anden.

Jag är en röst ur grafwen i ditt öra.

Alrik.

En rost ur grafwen? du är död och jordad.

Hwi stöter jag ej fwärdet i mitt bröst,

Att äswen jag mä bli en röst ur grafwen,

Och följa dig, som genljud, hwart du far?

Du främling är för mig, och jag för dig:

Wi mäste narma»e ännu förenas.

Anden.

Bemanna dig! Rys att dig sjelf förgöra.
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Alrik.

Hur länge stall jag spbka omkring jorden,

Med tränadens och sorgens mast i bröslet?

Kanste till deß jag magrar ur mitt harnest,

Och bleknar bor«, och ftller kopparstalet,

Lik flodens kräfta: stall i stog och öken

Jag gömma mig och styla mig med lös?

Will du din Alrik se i sin förnedrmg?

Nej! mä jag dö som man, med mannakraft,

Med warma blodet i mitt hjertas rum;

Och när det fwallar ut ur sina brunnar,

Högt pä deß böljor mä min ande segla,

Upprätt och fri, som segrens örn mot solen,

Pä morgonrodnans stod i dagens gryning,

Emot din famn, den ewiga och warma!

Ej sä som qwällens härkrank Alrik will

Utsilas smätt, och sist en morgonstund

Hopkrumpen dö, och ifrän bladet falla.

Anden.

Guds kämpe blif! Statt upp, lät döpa dig!

Gräf hednastruden ned i mullen fjerran:

Ikläd dig ljusets rustning, sind för Herran,

Sä winner du hans helgonpalm och mig.

Alrik.

Träd närmare, Guds dotter! lys min fjäl

J nattens dunkel; men lät ljuset falla

Sä mildt hugfwalande, att jag ej fwindlar.

I.^ är af jord och stoft, förniar ej städa
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Ohöljdt Guds ätersten pä dina kläder;

Men blif mig när, tills morgondagen Bäcker.

Anden.

Hwad natten fostrat under dunkla wingar,

Med morgonstjernan upp mot himlen swingar:

Jag hör, hur Naphaels strälharpa klingar.

Hon kallar mig. Statt upp! lät döpa dig,

Sä winner du Guds helgonpalm och mig.

(Anden förswinner. Djup stillhet.)

Alrik.,

Hon flyr — det är förbi med dröm och mörker:

I östern ljusnar dagens Majestät.

Till strid re'n famna Natt och Dag hwarannan:

Nu är ock tid att kämpen reser sig,

Och skakar af sig nattens kulna dimma,

Och framgar klar med bragdens sol i pannan.

(Solen g»r upp.)

Täckelset faller.
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IV

Första Uppträdet.

V j « r K «.

En aflagsen stogstrakt. lkn stor, ihälig et wib

foten af en vergshöjd. Det av natt.

Alrik. (birande sina wopen och

en spade.)

(ZOol sofwer tungt: de blida jungfrustjernor,

Som blyga nunnor, bära molnets slöja»

Dyr är mig stunden, medan alla sofwa.

War äfwen du, o jord, sä tyst, sä tyst:

Förwara stum den statt, jag dig förtror.

Guds öga wakar blott: det är mitt ljus,

Och för deß blick jag ej min gerning döljer.

(Han lägger wapnen p» jorden.)

I stramlen än; men det är dödens klang:

Er sista helsning till den unga kämpen,

Som eder nu en hwilobädd bereder,

Till lön för trogen tjenst i bardalekar.

Jag är ej mer densamme: bättre wapen

Jag bära fär — er tid är nu förbi.
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Men liggen stilla, der jag eder gommer,

Och wittnen aldrig ondt mot eder Herr«!

We den, som Alriks wapen gräfwer upp,

Och twingar dem att annan herre tjena!

De bränne honom, bringe honom död!

(Han birjar gräfwa und« eken. Peregrinus kemmer

med e>i brinnande fackla, men förswinner ater hastigt.)

Hwad ftllsamt sten! Ar solen redan uppe?

Nej, stenet kom frän dig, du stl'na harnest;

Du blanka brynja, den jag högst har älstat

Af alla wapen, som jag sett och burit.

Du satt mitt hjerta närmast. Härd du war,

Ogenomträngligt härd mot swärd och pilar,

Som sökte Alriks hjerta, men af dig

Försiöade och brutna nederföllo.

Blott ett du släppte fram: min Huldas bild,

Som malad stod pä guldets klara yta,

Och smög sig genom dig till själen fram.

Du, Huldas spegel! mest ar älstad worden,

Derföre stall du djupast ner i jorden.

(Han nedkastar sitt harnest.)

Nu kommer örnen: han har flugit ut.

Det susar icke mer i örnens wingar:

Der han stall flyga, mäste wara storm,

Och hjertats storm ger honom mer ej fart.

I jordens stöte är ock lugnt och stilla:

Den dödas suck ar enda winden der,

Och den ftrmär ej lyfta deßa fjädrar.
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Ö'rn! du fär äta mull och stoft sä länge,

Till deß att mull och rost dig sself förtära.

Du Wille fort; det ware hm- ditt lof:

Skyl nu Hitt näf med wingarna, och sof!

(Hjelmen nedlägges.)

Dig, löftet3 fwärd, med dina kalla runor,

Jag borde sänka ned till werldens grund.

Tre ganger drog jag dig, tre ganger swek du:

Den fjerde resan will jag dig bespara.

Jag kanner dig: du will wäl gä igen,

Och ropa „blod" sä rysligt i mitt öra;

Men Herren dömme mellan dig och mig!

Hans starka hand dig fjettre qwar i djupet!

Nu neder med dig, plägare! ligg stilla,

Dch grat, alt du ej satt mitt hjertblod spilla.

(Ha» stöter swärdet häftigt i grope». Derpii igenkastar

l)an den, och betäcker wäl ippm'ngen med stenar och jord.)

Och nu, Gud ware lof! sä är jag fri:

Den sista bordan söll frän mina ssullror.

Min enda fröjd och sorg jag nu begrafwit,

Oed intet me?a fäster mig wid jorden.

Gud! jag är wapenlos, men star? i Dig,

Dch till din helgedom jag styndar mig. (Han g»r.)
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Andra lllpptrcidet.

peregrinus, <l>rm, med Twenne Rampar, ftam-

komma mellan trade».

<l>rm. (n^got söre de andra.)

Här finnes eken, Munt! jag gnper fyndet,

Om eken ock stall rifwas upp med roten.

Hität! hität!

Peregrinus.

Du ryter, som en gast:

Med hälften ljud kan du de döda wäcka.

Graf här, men tyst och fort, förr'n dagen bräcker.

Jag ställer mig pä wakt.

(H»n gnr afsides. Kämpari« gräfw».)

Forste Rampen.

En lustig munk.

Andra Rampen.

Jag tror den siätt, som sina egna fwiker.

Forsta Rampen.

Hör, Orm! will du, när Pressen kommer äter.

Sä wräka wi i gropen honom neder,

Och lägga sten uppä.

<l>rm.

Ja, om han log.

Har han sagt sannt, sä ma han gerna lefwa.
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Andra Rampen.

Wid Asa Thor! här har jag fwärdet funnit.

<Orm.

Och Helmen der — och brynjan, allt är godt.

Kom här!

peregrinus.

Häf mullen dfwer, fresta strudm!

?lndra Rampen.

En kostlig rustning Alrik här begrof,

För god att rosta bort i jordens gömmor.

Den som är galen — Alrik är ju galen?

Peregrinus.

Ja, galen.

Forsta Rampen. (iklHder sig harne-

stet.)

Den war gjord för karlakropp.

Jag fyller icke fullt; men när jag stär,

Sä marks det ej. (Hon satter hjelmen pl.)

Ett grufligt berg till hjelm!

Han trycker härdt mitt hufwud och min hals.

Han är för liten.

peregrinus.

Oh! för stor och tung.

Första Rampen.

De stora wingarna wäl kunde loßas:

Det fwigtar —

<l>rm.

Gä ett steg!

(Kämpen will gä, men faller omkull.)
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. Stig upp, lös af!

Du är ftr matt, att Alriks kläder bära.

G^m dig! (De „fkläda honom.)

peregrinus.

Försök du deßa wapen, Orm!

<l>rm. l gär i wopnen, och tag«

swardet i Handen.)

Som not i stolet, stär mitt lif i brynjan,

Och hjelmen sitter med sin gyllne örn,

Som wore han hopwärt med hufwudskalen.

Hell! stöna strud! du likar mig sä wäl.

peregrinus.

Bra, Orm! bra, Orm! Diu stämma och dm gang

Jag tror du stulit af den galn«i kämpen.

<l>rm.

Sa höll han swärdet. Högt bar han sitt hufwud,

Som jag: han knep ej falstt om fwardets faste.

Sä bröt han fram pä slagets fält: det sten

Och hwen, der han med stridens rosor lekte.

Och han war harens sol. Nu ar jag sol.

Ur wägen, barn! Sen J, här kommet solen.

Hon bränner fristt — Fort undan, eller smälten!

(Han hugger omttiug sig. Ksmparne fip.)

Peregrinus.

Du blir den rätta: lika hög gestalt

Och samma röst igenom hjelmens galler

Förblinda lätt den hufwudyra hopen.

ic,
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Nu är du Alrik. Uppträd nu pä tinget

Som hau, och tala sä: sind om sä höswes.

For gubben Oldur ock dig uppenöara

Som Alrik: war hans son; den rätte Alrik

Han är förlorad för bäd. sig och oß.

Bete dig som en man. De gräa fäder

Förwänta stora werk af dig i dag,

Och hwad ei Alrik wille, mäktar du.

Det dumma folket tror, att du är Alrik,

Och som du gor, sä göra de ock alla.

Häll Bispen warm, slä gyckelkorset sonder —

Du hatar Christus?

«l>rm.

Mer an sotdöd.

peregrinue.

Godt.'

Hwad du bör göra, och hwad du bor tala,

Jag hwista stall pä tinget i ditt öra.

Jag blir dm ande der, och du min kropp:

Jag tanker, och du gor. Wi äre ett.

H>rm.

Allt gor jag gerna , om jag slippet tänka.

peregrinus.

Kom, dölj dig nu, tills rälta stunden kommer.

<l>rm.

Ett ord: du är en munk, men hatar munkar:

Du är en Christen; men du hatar Christna.

Du mätte tanr'a starkt, som det kan göra.
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pekegttnuS.

Derom ej bry digt dä förgar dm kraft.

Nu inga grillet; tiden fordrar werk.

Sä — in i stogen: der är wägen mörk;

Men fältets dag har mänga falsta ögon.

(De g» in i stogen.)

Tredje Uppträdet.

«t » P « l l » t.

Ryrkwaktaren. l intrHder med en lyk-

ta.)

Jag stiger dristigt in, fast har är mörkt.

Den, som bär ljus i handen, flyr ej mörkret,

Men mörkret honom. Bär jag lyktan lägt,

Sä följer mig en afundsman, min stugga;

Och ljus och stugga synas wara bröder,

Sä troget följa de hwarann i lifwet.

Men satter jag min lykta upp i hwalfwet,

J templets himmel, dä är allting glans,

Och ingen wet, hwart stuggan tagit wägen.

Iu högre upp, deß renare är ljuset:

Den hemligheten har jag genomgrundat;

Ty jag har länge gätt omkring med ljus,

Och tändt upp eld, och waktat Herrans hus.
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(Ha» borjar pücHnda ljüse» i chortt, och sjxnger.)

Tänd ljusen, tänd ljusen till aftonsäng:

Du hör ju derute de dödas gang.

De mysa ät ljuset

I härliga huset.

De fägo ej ljuset i dag eller gär:

De sägo ej ljuset pä natt och är.

G

Iulnatten är klar, och de döda stä,

Och stada den stjernan pä himmelen blä.

De swinga i glansen,

Hez! luftig gar bansen.

Lat dödmänuer dansa, lät ringen ga —

Det är ju sä Man de dansa sä.

O

Lyktgubbe! tänd ljusen. Si, dansen är siut;

Lägg bibeln bakfram, och stynda dig ut.

Du fär icke glömma,

Att timglaset gemma.

De döda stä sonder öäd timglas och nr.

Lyktgubbe! pä tornknappM sätt dig pä lur!

Jag siunger sä, alt jag blir rädd till siut.

De länga fönstren börja blifwa spuken,

Och graft«ans sieg de susa i mitt öra;

Men Bistopen hörs ännu icke till. (Han ropar lwgt.>

Hwem är som gär der ut pä gatcm?

Echo.

Eatan. -
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Ayrkwaktaren. (gir korsttcken.)

Bort, leda odjur^ wik fran kyrkogärden.

Här är ej hus för dig: i Guds beflydd

Star denna mur och de, som inne bedja.

s^>a» sjunger.)

Klara sol och faders öga,

Dbegripliga Försim?

Lampa l det bläa höga,

Se hit neder genom styn.

Kyrkan och deß hufwud wärda

Emot ilstans flott, de harda.

Till ditt tempels bön och sang

Styr de trognas stilla gang.

Det gär har utanföre ater nägon.

Jag undrar hwem det är. Hwem kommer mi?

Säg efter, echo, om du kan.

Kcho.

Guds ma».

Ryrkwar'taren.

Guds man? — Jag tror dig: jag will möta honom.
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Fjerde Upptriidet,

Ryrkwaktaren, Ansgarius.

Ansgarius.

Dift nit jag lofwar. Säg, hwad lider tiden?

Ryrkwaktaren.

Det öfwer midnatt är: ej längt till dager.

Ansgarius.

Du mycket wakat och behöfwer hwila,

Gä hem, min Wän!

Ryrkwaktaren. (l det han gar, med

en blick tillbata.)

Din wakotid begynner —

Den, som bar bistopsstafwen, fär ej sofwq.

Swärt är i detta land, i deßa dagar,

Att lefwa lugn, och tjena rätt sin Gud,

Gud ware hos dig Mid, wördig Bistop! (Han gar.)

Ansgarius, (ensam, framgar i cho-

ret, tager embetsstaf,

wen i den ena Handen

och ett gyllene kors i

den andra, samt knä?

faller wid altarfoten.)

Min Faber! stoftet fruktar, glad är anderi:

Han är hos big: han wet pä hwem han tror.

Lät himlen upp fbr migl tag mig wib hanhen,

Dch sänd mig en af dina englars chor.
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Se, i mitt timglas rinner sista fanden:

Wand det omkling igen; diu makt är stor.

Will du, det rinner ut, sä ste din wilja:

Ej lif, ej död mig frän ditt anlet stilja.

När klockan slär, och striden mig omringar,

Stäm upp min själ till helig ro och frid:

Om öfwer mig din engladufwa fwingar,

Blir segren himmelst, eller döden blid.

Om smärtans kalk du mig frän höjden bringar,

Jag tömmer täligt, och dig blir jag wid:

Fyll den med fröjd igen ät barnen alla:

Lät nädens sträle pä din kyrka falla!

War nädig, Herre! lät ej tiden släcka

Den milda stjerna, öfwer Norden stär!

Du wärdes snart din helga hand utsträcka —

Hon bryter molnen, och pä mörkr'et rar.

Deß morgonglans stall mänga hjertan wacka

Och dagens sten uppträda i deß spar.

Trygg stall jag hwila bredwid herdestafwen,

Om Christi kors tillbedes öfwer grafwen.
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Feinte llpptriidet.

Ansgarius, Alrik, som sakta intradt under bönen.

2llrik.

Frid med dig, Bistop!

Anogarius.

War mig här wälkommen,

Om du är dödens ande, sänd af Gud,

Att mig bereda till den sista timman!

Jag bäfwar ej. Säg ut ditt ord, träd fram!

När jag mitt kall fullbordat, dör jag gerna.

Alrik.

Det är ej dödens ande, som du ser:

Frid, lif och glädje jag dig önstar, Herre!

Dch mig wälsignelse af dina händer.

2lnsgarius.

Träd närmare! Jag börjar känna dig,

Fast annorlunda nu du syns än fön.

Du aflagt rustningen: din drägt är lätt:

Din kind är blek: din gäng är tyst, som dödens.

En gäng du gick med swärdet rakt emot mig,

Förutan fwek, och slog med öppet wald.

Nu grundar du i lönn pä mord, och döljer

Ditt hjertas wildhet under weklig klädnad.

Fort, blotta dolken! jag ar redo, yngling,

Och göm den icke ü'.ngre under kappan.
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Har jag förtörnat dig , sä stona ej

Mitt usla lif; men ett af dig jag beder:

Befläcka ej min Herres helgedom

Med syndigt blod. Drap mig derutanföre!

Dock — unge Man! mig ömkar öfwer dig.

Du är för ung, att wiga dig wid brottet.

Tro mig, din höga själ är alltför god,

Att för en usel syndapenning säljas

Till ewig egendom at syndens forste.

(Räcker honom Handen.)

Hwad har jag brutit? Hwi är du mig wred?

Alrik.

Med rätta, Bistop! du mig förebrar

Den wilda blindhet, som min själ betäckte,

Och som förledde, i en dyster stund,

Min arm att öfwer dig sin glafwen höja.

En tid det war, en ryslig dröm att minnas,

Dä jag war mörkrets stötebarn och wän,

Min egen gißel och min egen fasa.

När jag pä gränsen stod, liksom ett spöke,

Emellan tomma minnen, dem jag stydde,

Och dunkelt hopp, som ständigt mig befwek.

Jag wille älsta; men jag kunde ej:

Jag wille döda; men jag kunde icke.

Framät! jag tankte: blodet gör dig wäg.

Jag wille siä mig ut ur själens töcken;

Men st, dä kom ett barn, en tär, en bön,
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Och jag blef rädd, som Satan för en Engel.

Men derma dröm är lyktad, och min morgon

Har börjat gry: jag fröjdas i deß sten,

Och boppas blott pä dagen, som stall följa.

Den lära, du bekänner, är ock min,

Och hednastruden ligger sankt i jorden —

Hit är jag icke länd med list och mord,

Och niore nu min själ sä fri frän synd,

Som mina kläder fria isrän wapen,

Sä wore jag din like, helge Fader!

Ansgarius.

Jag kyßer dig derpä alt du är sann

J tal och tro, och att wi bröder äre

I syndens strid pH jorden, adle yngling!

Alrik.

Du drack ur glömstans kalk en helig stäl:

Jag drack förlatelsens frän dina läppar.

Stor är den kärleksborgen, jag bar fätt,

Men ännu större den, som jag begär.

Jag längtar högt att tili en Christen wigas:

As dina händer will jag signad bli.

Döp mig i denna stund med lifwets Watten.

Ansgarius.

Ren är din längtan. Ske dig, som du will;

Men ensam är jag: inga wittnen finnas.

Alrik. (petsr mot hijden.)

Der bor wärt wittne. '
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Ansgarius.

Ja, der bor wärt wittne.

Skönt talte du: dm tro är dopet ward.

(Han gar med Alrlk till ena sidan af altaret, der en dop-

sunt st»r, och tager meßbote» i Handen.)

Sjette llpptriidet.

Ansgarius, Alrik, Clemens.

Clemens.

Det börjar dagas, Bistop! Folket stockas,

Och wakten knotar: är du redo snart?

Jag är förstörd af denna nattens wända.

Hwad rorelse det war i Kungaborgen;

Hur kopparporten lästes upp, igen;

Hur mänga männer sent i gästbudssalen

W>d hornen gräsligt strälade och söngo

De wilda sänger, jag med rysning hört.

Ett sorgligt fönspel till dagens handling!

O, kunde jag i hafwet fängsla solen,

Ej stulle hon gä upp i dag, och lysa!

Se, Alrik har!

Ansgarius.

En helig pligt mig häller

Annu ett ögonblick i kyrkan qwar.
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Alrik.

Blif wittne, Clemens! tili den salighet,

Du mig ftrwärfwat med de ömma läror,

Och styrk med dina böner det förbund,

Jag här will knyta med den Allrahögste.

Clemens.

Sä blir en droppa glädj? oß bestärd

J sorgens och bekymrens bittra källa!

Jag icke störa stall din stilla andakt,

Du nya gast i Herrans Helga gärdar!

Alrik.

Hwad ser jag für en syn pä wäggen der?

Det star en härklädd man —

Ansgarius.

Den gamla rustning,

Som foljt mig ät pä mina ümga resor

Kring land och haf. Jag har den fordom burit.

Mig ängrade det sen, alt jag den bar:

Jag sann mig lika säker utan honom,

Och hängde honom upp .i fridens hus

Till tackeoffer. Hwarje gäng mitt öga

Pä struden faller, dä jag ingär här,

Sä läser jag derpä den stöna läran:

«Pä himlen mera än pä wapnen lita!

Alrik.

Gif struden hit! jag kämpa will för dig.

Högt klappar hjertat efter wapen äter:

Jag ar ej wan i qwinnokläder gä.



— 157 —

Ansgarius. (nedtager rustningen.)

Nu ar du dammig, gamla pansarborg!

?llrik.

Jag blaser dammet bort, sä är Haii blank.

Den egnar mig — haii lyser ej af guld,

Men dunkelt, djupblätt stäl med silfwerkors

För hjertat. Skvnt! Jag darrar af förtjusning.

Ansgcvrius.

Wal! drag den pä. Det är ej Gud emot,

Att du hans wapen länar: strid för Herran!

(Alrik drager pa sig pansarskjorran.)

Clemens.

Dig blifwe denna drägten lyckosam!

wakten. (utanstre.)

Ut, Bistop! ut; folgangen bläser kallt.

Ut! wi ej bida längre. (De stöta emot dörre,i.)

Clemens.

Hall! han kommer.

(De narma sig altaret. Alrik knäböjer och aflägger sin

trosbekannelse. Dopet ftrrärtas. Clemens star i bed-

jande ställiiiiig. Ansgarius -satter hjelme» pa Alrits

hufwud, binder swärdet ivid Hans sida, och walsignar.)

2lnsgarius.

Wälsignelse med dig! walsignelse!

Du Jesu Man! du korsets Niddare!

Clemens.

Strid manligt för din lidande förfamling!

W.;r oß ett stöd! — Kom i min ftnnn, min Son!

(Alla tre omfamm, hwarandra.)
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Alrik.

Nar hornet stallar och till tinget bjuder,

Jag inför folket träder upp med er.

Jag wet, att edec wäntar intet godt;

Men kommer döden, och mot hjertat syftar,

Sä will jag gä emellan er och döden.

Med udden af mitt nya riddarfwärd

Jag brinner att mitt ringa namn fä strifwa

Uppä ett blad i lifwets gyllne bok.

(Han nedfäller hjelmgallret.)

Ansgarius.

En himmelst kraft bor i ditt hjeltebröst:

Styr den till adelt mäl! — Jag ser dig äter.

Alrik.

J solens sten wi se hwarandra äter. (De ga.)
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Sjunde lilpptrndet.

T i n g » h e V.

Högar. Sjön i gründen. Flera bätar ro eller

segla mot stränden. 2lndra haswa redan lägt tili.

Ntänner hwimla o'n hwarandra, siiga ur skncl'orna,

draga dem upp pa land, och dela sig i spridda fiosar.

Bonder «pptrüda och ökas stundligt.

Forsta Bonden.

Du kommer obewäpnad. Hwarför sä?

Ar du en Christen, eller är du Köpman?

Andra Bonden.

Ej ar jag Christen, icke ellcr Köpman:

En ärlig Swenst, som du, fast utan wapen.

Jag har ej kommit hit att släß i dag;

Men jag will tungan desto bättre röra.

Forsta Bonden.

Ett slag pa stolden och ett grepp om fwärdet

Ge härligt samljud ju ät Skaldens sang;

De gifwa wigt och kraft ät det, man talar.

Andra Bonden.

Sä ar din mening: den mä wara god.

Jag har den tron, att den, som obewäpnad

Och utan fruktans hjelp, med blotta stäl

Kan röra menstohjertan , talar bäst.
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Lredje Bonden.

Folk blir här nog. Ne'n lysa alla hcgar

Af rustade och steldretäckla männer.

Dock största dele» wilja höra blott,

Och hälla sig pä aistaud, när det gäller.

När nu de fä förständiga beslutat,

Och saken afgjord är, da stria de

I himmels sty, ech bulta djupa häl

J sina stöldar, till ett bifallstecken,

Och weta ej, cm tems goda bröder

Dömt af dem hufwudet.

Forsta Bonden.

Ditt wisa hufwud

Kan ocksä sitta lost. Det blifwer hett

J denna dag, om jag mig ej bedrager.

Lredje Bonden.

Hur da?

2lndra Bonden.

Godt är om folk; men hwilket folk?

Den wi som broder helsa, kan ferräda;

War wän Km owän wara, fast han smilar.

Pa ansigtsdragen tar man ofta felt;

Ty underlig är tiden nu för tiden.

Lredje Bonden.

Ett enda hufwud kunde hjelpa saken —

Knaps! tinget ändadt — wet du hwem jag menar?

Forsta Bonden.

Du biir ej den, som detta hufwud fäller.
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Fjerde Bonden.

God dag! Ar Lagman här?

Forsta Bonden.

Nej; men han kommer.

(Hau kramar Hans hand.)

Fjerde Bonden.

Släpp, jernvam! Hwem har lärt dig klämma sä?

Hwem smidde dig den härda handsten, bonde?

Forsta Bonden.

Min gamla fader. Gä du hem och lägg dig!

Mjölk har du i din hand.

Fjerde Bonden.

J tungan honung.

(Emund Björnßon uppträder.)

Andra Bonden.

Du gar sä tyst och blek. Säg, ar du siuk?

Emund.

Nej, mycket frist. Jag tycker mig mä wäl.

Lredje Bonden.

Tingsmäßig är du ej. Du söker nägon —

Hwem spanar du med dina hemsta ögon?

Will du förräda oß, du gräa stalm?

Hwem söker du?

Emund.

Den du har sprungit för,

Och talar jag, sä löper du för namnet.

Lredje Bonden.

Fa se, om jag blir strämd.
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Emund.

Min broder döden.

Andra Bonden.

En gamma! rustig bror.

Vmund.

Nej, han ar ung:

Som barn han ler, och strälar säsom Gud,

Men kramar härdt, och slä» fem tio männer.

Han kommer hit i dag, det har han lofwat.

Ett famntag till, och Emund ar förnöjd. (Han gär.)

Andra Bonden.

Han yrar.

Lredje Bonden.

Han är koUrig, arma gubben.

Forst« Bonden.

Forryckt han blifwit pä sin Jorsalsfard,

Sa saga de, som sluga wilja wara;

Men han är öfwerwis: af idel wishet

Han synes tokig inför mängdens ögon.

Den sänne wise är en narr pä jorden.

Andra Bonden.

Men lagom wis är bäst: ett sundt förständ,

Som icke spökar, men har klara tankar,

Lär werka mer i dag, sä wäl som strr.
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Lredje Bonden.

Den gamle Christne spar oß intet godt.

Hans wranga ord om döden gör mig kulen.

Forsta Bonden.

Hall sargen, och war man!

2^ttonde Rppträdet.

Folke L.agman, <t>ldur, <l>rm, t )llriks rustmng,

med fluten hjelm.

Flere Bänder.

Hell, Lagman Folke!

Forsta Bonden.

Wäl, Alrik! att du kom! Ditt unga blod,

Ditt frista sinne larer wäl behöfwas,

Att gifwa lif ät äldrens tröga wisdom.

<l>rm.

Jag fwiker ej. Du har min hand derpä.

Folke.

Swik dig ej sjelf. Lägg tygel pä ditt mod,

Dch grip ej in med fwärd i oträngdt mal,

Sä gör du underwerk, du adle Kämpe!
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Oldur.

Ur Oldurs innersta du detta tog.

Min Son! Min Son! (Omfamnar honom.)

Du höga Asalejon!

Lägg nu i dag en frrss och härlig kranV

Pä mina hwita lockar!

Andra Bonden.

Wakta dig,

Att icke detta nnga Asalejon,

Da han nedlägger krausen pä dm hjeßa.

Med ramen trycker dig till jorden ner.

<l>rm.

Sörj ej, du bonde! Näst bredwid mig stär

Den, som ej wsshet tryter. Jag har styrka.

(Han döljer sig blond solket.) .

Oldur.

Nu sty« Gudame! (Till Folke.) Han är sä kall

Som is i dag. Det War jag ej heller.

Folke. (intager flu fite.)

Jag ser, att spjuten sänkas der pä kullen:

De helsa Konung Olof.

(Vasuner hiras. Flere Kamp« uppttäda.)

Forsta Rämpen.

Kungen kommer.

?lndra Rampen.

Gif rum för Kungen!

( Allmogen orar sig at sidorua.)
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Nionde llpptrndet.

Rcmung <vlof, i konungslig drägt, omgifwen

af Rampar och Hoffolk. Honon» följa pH nägot aft

stand AnsgarlUS, i högtidsstrud med korset och staf-

wen, Clemens Monitor. Alrik, i sin nya rustning

med nedslagen hjelm, Munkar och mänga thristna.

H.ftgman Folke reser sig jemte Bönderna. Ronun-

gen integer sin stol och helsar Folket, hwarefter Folke

«»er satter sig.

Ronung «vlof.

Dm Konung helsar dig, o Swea solk!

Frän stolen, der han sitter med bekymmer;

Ty icke döljer jag, att denna spira

Mig tung är worden i de sista dagar.

Jag mins den tid, med wördnad jag den mins,

Da det war liswets stolthet Konung heta

För deßa länder och för deßa manner;

Da striden war det friskaste pä jorden:

En ren och ljudfull storm, som forde ära

Och seger hem pä sina stnrka wingar; —

Da friden war det lugnaste pä jorden:

En helig gudaro pä segrens bädd,

Af sangens klang och sagans trollningsstaf

Ej söfd, men wederqwickt till nya bragder.

Oldur.

Du talar om en härlig tid, o Konung!
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Ronung Olof.

Nu är ej strid i Swerige, icke frid:

Ett sorgligt mellanting, som fräter tyst

Ur rikets kropp deß äkta lif och kärna.

Det gär ett ledsamt spöke kringom landet,

En farlig twinsot, som deß styrka stjäl.

Wärt goda gamla har uppblandadt blifwit

Med nya läror, nya tänkesitt,

Och usel är den samdrägt, deraf kommer.

Nu will man wäl, att jag. som Konung är,

Skall gä emellan, lyfta upp min hand,

Och bjuda lugn mot makterna, som kämpa.

Men ho, som dristar sig att lägga handen

Pä det Gudomliga, pä Gudars werk,

Han drager handen lam och kall tillbaka.

Jag hwilade. Med stilla räd jag sökt

Att länka hop, hwad sönderbrutet war,

Och wäntade mer läkedom af tiden.

Den mannen, som här stär, Ansgarius,

Frän Södern kommit hit med annan lära,

Förkunnande en okänd, högre Gud,

Om hwilken fön blott dunkla sagor hördes,

Som scckta windar frän aflägse land:

Man wißte icke, hwarifrän de kommo.

Han fredligt wandrat inom denna stad,

War borta, äterkom och lärde mänga

Sin nya wishet utan wäld och swek.

Ei trodde jag , att denna mannens sinne
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War ondt och widrige, att han Wille hwista

Oß död i örat; ty hans lif war fromt,

Och sanning lästes i hans öppna panna.

Jag älstat honom, och hans gudatro

Ostyldig trodde jag, som mänga andra,

Och säger icke nu, att jag bedrog mig.

Men jag hör Hort och funnit med bekymmer,

Att solket rotat sig i hat och ifwer

Mot Bistop, Prester och den Christna tron:

Anklagelser, förfärliga och fwära,

Kringlupit länge ifran mun till mun,

Som röra örott mot landets wäl och folkets.

De hafwa manat mig, som landets fader,

Att fatta rättens fwärd och undersöka,

Hwar stulden ligger, fria eller straffa.

Här är jag kommen. Swaranden är nära.

Statt upp af stolen, Lagman! lät din klagan

Högt talas ut, att widt den spörjas mä!

Och, Nordens Gudar! jag akallar er

Om wishet nog, att rätt i malet dömma,

Och sä om kraft, att föra ut min dom!

Folke. luppreser sig.)

Hell dig, o Konung! Hell wärt gamla Swerige!

Dom öfwer den, som stämplar deß förderf!

I folkets namn jag under Gudars himmel

J deras äsyu klagar Bispen an

För brott mot wära Gudar, wära lagar,

Fbr brott mot mensilighetcns Helga bud,
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Och fragar högt med oförtackta ord:

War du ej den, med dina tjensteandar,

Som satle Björkö stad i eld och brand?

Ansgarius.

Hwad stall jag tala? Jag stär obewäpnad,

Af ftöldars mur omgifwen, pä hwars tinnar

Mig spjuten helsa med mäng tusen dödar.

Har ej min lefnad talat till min ftomma,

Ej nägot adelt werk min ostuld wittnat,

Sa frälsa heller inga ord i dag.

Men pä din fräga, Lagman! will jag fwara:

Den eld, frän mig gätt ut, har ej ftrtärt,

Men lyst hugfwalande i naitens mörker

Med stilla stjernglans öfwer Björkö stad.

Oldur.

Du stilla suttit: ej med egen hand

Du brott begätt: re'n kan du wisa den

J höjden, menar du, och fri dig swärja.

Men utur djupet af ditt slutna bröst

Ha brottens själ och tanka alltid flutit,

Och dina tjenare, de fwarta Munkar,

Begärligt fattat winken, och fort ut

Det hemssa werk, dem du har tankt och welat.

Ostyldlg heter du: infwept du stär

J helighetens fagra sten och mantel,

Med hjertat fwart af lömstt förräderi.

Men nu wi kommit ränkerna pä spären,

Och mängdens ögon börja öppna sig,
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Som förr förblindades af glansens strälar.

Med mörka gätor du dig mer ej reder;

Ty folket söker sanning, kräfwer sanning

Och klart bewis: med wittne jäfwa wittne!

Kan du det ej, sä spar diu tungas ord:

De äro ugglerop wid middagstiden.

2lnsgarius.

Mitt rop är fwagt, och det kan öfwerlarmas

Af wapensorl och buller. Jag är tyst;

Men blodets rop frän jorden tiger icke.

Folke.

Stän fram, J männer, som wid templets brano

Tillstädes woren och deß upphof kännen!

Afläggen här ett högljudt wittnesmäl:

Förkunnen sanning: med en trogen malning

Brännmärken mannen, som med facklans eld

War gudawigda stad förbränna Wille

Och oß begrafwa i deß astas glöd.

We den, som far med eld i fridens stader!

(Wittnen framkomma.)

Forsta Mannen.

Mig städar Oden. Jag will tala sä,

Som stod jag wid hans höga stol, som wittne

Jnför Einheriars och Asars dom.

En Prest det war, i fwart och fotsid käpa,

Som facklan bar och tände huset an.

Sa widt jag anletsdragen fatta kunde,

Sä sutto djupt hans ögon, kal war hjeßan;
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Men l'fran nacken hängde fwarta lockar,

Huggormar like. Wildsint war hans blick:

Hans ansigtshy war ful, som rostadt jern.

Andra Mannen.

Wild som en hungrig gams.

Lredje Mannen.

Men hwarifrän

Han kom och hwart han for, wi icke sägo;

Ty som ett wader flog han hastigt fram.

Men att han Christen war, pä dragten syntes,

Och allt hans stick, som gerningen, förrädde

Den art och slägt, hwarur han sprungen är.

Folke.

Om han ock ombytt drägt och sig förwandlat,

Sa mycket menstomakt förmar, jag spörjer,

Om pH hans uppsyn än I honom kännen?

Andra. Mannen.

Oh, mycket wäl. Den leda afgrundsbilden

Jag städar när jag will för mina ögon.

Lredje Mannen.

Den, som en gäng ett sädant wilddjur sett,

Ser det i mörkret likasom i ljuset;

Ty der som kroppens ögon icke se,

Der gripa själens blickar föremälen.

2lnsgarius.

Las der i deras anleten, som stä

Omkring sin mästare. De äro fä,

Men trogna, rena. Du stall se och bäfwa.
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Dskuldens öga hafwer blida stralar

Für den, som stuldfri sjelf och menlös är;

Men för den arga har det starpa pilar.

Första Wittnet.

. Bland deßa sins han ej.

Mn rost.

Se der, se der!

lLn annan rost.

Här är han.

Oldur.

Fram med honom! Gripen bofwen!

(Nönder lipa af och an. Wapen d»na.)

Vn Vonde.

Han flydde, Konung!

Folke.

Du är stamlös, bonde!

Som icke styr din egen nesa röja.

Ronung <l>Iof.

Fort, Kämpar! följen nidingen i fjäten,

Och fören honom fram för Kungasiolen. (KHwMnegä.)

Oldur.

Du stiftar färg och tiger, store Bistop!

Ditt hufwud tynges ned, och gyllne mößan

Tycks sitta löst.

Ansgarius.

Jag rolig ar och glad,

Liksom en son pä hulda fadrens knä,

Och mina bröder, delande mitt öde,

Har jag omkring mig midt i farans famn.
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Men den, fom styr mitt ansigte i dag,

Som bakom smvger och sig undandöljer,

Han är min siende, en lögnens ande,

Om ock hon klädde sig i englars drägt.

Ständaktigt jag- hans brödrastap förnekar.

Ronung <vlof.

Mä denna sak mmu en stund fä hwila,

Tills mina kämpar hinna äterkomma.

Lät höra, klagande! din andra klagan,

Om du dertill dig sä befogad sinner.

Folke.

Ansgarius! jag nu anklagar dig

För wärre brott an brand, för barnamorb,

För mord pä barn, som sofwer. Det är rysligt.

Du skickat ut en munk —

<O.winnan med barnet. (upptrider.)

Tyst! Lagman, tyst!

Snabbt löpa dödens ord frän dina läppar.

Du grymme Folke! siut din mun igen,

Att ej en lögn pä dina gamla dagar

Mä andas dimma pä din äras spegel.

Se detta barn, som onda anden dränkte,

Som stendödt förr jag bar pä denna arm,

Det har han uppwäckt med sin gudahand —

Hbr, folk!

Det har han uppwäckt med sin gudahand.

Lif är hans namn, och jag tiübeder honom.

(Hon nedfaller och omfattar Ansgarii knän.)
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Oldur. (tili Felke.)

Den qwinnan, frultar jag, war sak föistör.

Ser du de Christnas Hop, hur fort dm wärer?

För qwinnan bort! Hon kan förleda mänga.

Folr'c.

Ur wägen, moder! lemna detta rum.

Pä Swears ting fär ingen qwmna wara.

<l),winnan.

Försök att frän den helige mig slita:

Du kanner ej en moders himlakraft,

Om du kan tro, att lefwande jag siäpper.

I wiljen mannens röda hjertblod siäda;

Framför hans bröst stall jag ett pansar bli?

Knapp dina hander kring den Huldes hals,

Mitt lilla barn! hall fast och bäfwa icke,

Om spjutens uddar söka sig en wäg

Igenom dig till den förföljdes hjerta.

(Varnet omftmimr Ansgarius.)

Nu, bödlar! allt är redo, kommen nu!

Wi dö tillsammans. Jag will gerna dö;

Man sofwer ljuft wid helga männers sida.

Och se'n — Guds ffnger, som pä fastet blä

Har malat stjernor och de ljusa wagar,

Skall doppas i wart blod och dermed strifwa

Pä himlens siora, öppna minnestafla:

„En Qwinna med sitt barn och en Apostel

„De Swenste mördade pä Wjörkö hed."
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Och hela werlden stall den stuften läsa.

De onda englar stola le och säga:

„Derfme prisas mä de tusen männer."

Men Gud, som stref det, wet hwad det betyden

2lnsgarius.

Du ädla Moder! gä med frid, jag beder.

Förskona dig och detta fromma varn!

Din kärlek mera an din hjelp mig gläder;

Ty öfwer mig en härlig kraft gar ned,

Som högt uppöfwer jordens gräns mig lyfter.

Will Gud min död< du kan mig ej bewara;

Men ämnar han min fwaga lifsträd spara,

Jag oförbrännlig stall i elden stä,

Pä spjutens uddar som pä blommor gä.

Du bjuder, och jag lyder. Du är helig —

Men öfwer mina tarar sjelf jag räder,

Och jag will grata jordens hjerta mjukt:

Kanhända dä att menstohjertan lenas.

(Hon gär wördnadsfullt nt sidan. En hwit dufwa swäf-

w« öfwer Ansgarius. )

En Vonde.

De onda tecken komma. Ser du fogeln,

Som fiaddrar der med sina hwita wingar?

Oldur.

Lägg pilen pä, stjut olycksfogeln neder!

(Bonden spänner sitt armborst, lägger pilen pä och syf-

tar. Oldur rycker af honom bägen.)

En ewig mättning! — dufwa! du är min.
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(Ha» stjuter bom.)

Fördömda, strumpna Hand, som icke düger!

De späda dufwor häda mig i synen.

Du är för gammal, Oldur! du bör dö.

(Han kastar armborstet iftän sig. Dufwa» höjer sig saf-

ta och strswiimer.)

Orm. (sakra framsmygande till

Oldur. )

Hwad lider werket? Fär jag hugga snart?

Mig bränner fwärdet.

Oldur.

Hall ditt sward i stinnet

Annu en stund, men hämta boken fram!

Jag pröfwa will, hwad den kan werka.

Orm.

Boken?

Hh, bort med sädant kram! När säg du wäl,

Att nägon kom med böcker fram pä tinget?

Gif mig en wink, när du behöfwer fwärd.

(Han döljer sig »ter.)

Oldur.

Det swindlar för min syn. Hwad sade han? —

Upp, Lagman! tala mer!

Folke.

Hwad synes dig,

O Konung! (Till Oldur.) Tala du! Mig tryta orden.

Ronung Olof.

Jag dömmer ej, der intet är att dömma.
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Oldur.

Häll, Klmg! och dig betänk, det räder jag;

Alt gacka Swear sä, det duger icke.

Och jag upplyfter här mitt bleka hufwud,

Som ej förgäftves hwitnat under mödor,

Erfarenhetens systrar — fastän nu

Allt gammalt flys och ratas — och bedyrar,

Alt icke jag och denne Christne mannen

Gä bäda fria, lefwande, af tinget.

Hit är han kallad, att till rälta stä;

Det stall han ock, sä sannt jag Oldur heter,

Och ännu Swenstar lefwa. Dom stall gä

Ur annan mun, om icke du will dömnm.

Till trädets rot är blanka yxan satt.

Ej bätar ätergäng: här huggas stall,

Och trädet stupa eller bilan springa.

Mn Nonde. ( swänger sin hillebard.)

Fristt lif, I Männer! hwarför sofwen J?

Wi sope ren de gamla Gudars boning.

Jag färdig är att första fiaget fiä.

Alrik. (drpter sinder hillebarden.)

Skört är ditt wapen. Skaffa dig ett bättre!

Wet, ekens rot stär djupt i jordens famn,

Och pä deß krona hwila himlens stjernor.

(Upplopp och stramme! af wapen i gründen. Dofwastridsrep.)

. En gamma! Bc»nde.

Jag kan ej sitta längre här och tiga:

Af fasa reser sig mitt glesa här,
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Förderfwets storm mig bläser kall pä hjeßan.

Hör, Kung! han stisar hemst omkring oß redan:

Han kommer — än en stund, och hatets wigg

Will hälla gräslig störd ibland oß alla,

Och de, som öfwerblifwa, fä ro hem

J bräckta bätar uppä blodets böljor.

Spar landet, Kommg! lyßna till min röst:

Föraktlig syns mig ej de Christnas Gud;

Hans wälde ar kanhända ej sä ringa:

De lugna strömmars kraft ar alltid stor.

Jag marker ock, alt krigare ej felas

Bland Christenhetens stara, som här stär.

Det är betänkligt, kan bli rysligt, Olof!

Skilj dä de brusande, de wilda floder,

Att de ej öfwerfwamma — Stilla dem! —

Bjud twenne Kämpar framga, en för Asar

Och en för Christus! Lät dem enwig hälla!

Stall domen till de mäktige deruppe;

De weta bäst, om denn» unga Gud

Ar härlig nog, att med dem sammanwara,

Och jemte dem war dyrkans offer fä.

Bed Gudarne, att de i fwärden bo,

Dem styra till rättfärdighetens seger!

Om först den Christne stupar, blifwe da

Hans Gud och Prester jagade ur landet!

Men faller Asars man, sä böje wi

Vß wördnadsfulla för den ljusa Christus,

12
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Dch lata honom med de sina bo

I wära bygder med en helig ro.

(Folket, som under detto tal stillat sig, giswer tiOkämm

sitt biftll.)

Ronung Glos.

Det ligger wishet i det räd, du gifwer.

Wi följa det. Anklagelsen förfallei

Den stora lotten mä af Gudar dragas:

Ens blod mä rmna, för att spara allas.

Ansganus.

Gud styre striden! Jag ar nc>id dermed.

Ronung <l>Iof.

Num för de stiidal-.de! En steldeborg

Omgifwe dem! Gan, Kämpar! ordnen folket!

(Kämparne ga. Ullmogen ställer sig i ordning. Wäpna-

de/ högwärte Bönder uppställas ftamftre i fyrkont, med

hopsiutna stöldar och höjba spjut. Ansg«rius intager

med de Chn'stna en imra belagen kulle, der han kan

ästada kampen. Oldur wintar Orm, och talar i hem-

lighet med honom.)

Ronung Olof.

Jag frägar: ho will kämpa Asars kamp?

Hwem will för Christenhetens gudom strida?

Alrik. (uppträder inom f»rk«nten.)

Mitt lif för Christus!

(Han ser mot lullen. Ansgarius. stracker korset emot honom.)

Folke.

Hwilfen dyster kämpe!
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Oldur.

Han kulen är och mrik, som midnattstimman.

Swagt gümmar korsets stjerna pä hans bröst:

Hon blekna stall för solens gyllne sträle.

Orm. (ftamgar gent enwt Alrit.)

För Swears Gudar drar jag Asafwärdet.

Wälkommen, goße! till en lustig dod.

Alrik.

Du djefwul! hall! hwar tog du deßa wapen?

<l>rm.

J fädrens wagga fins mäng härlig ting.

J stora smedjan, der jag deßa hemtat,

Gär bälgen fristt: guld Mar der som walten;

Och den, som hamrar, fär du fräga sjelf,

Dä du i dag ned i hans werkstad träder.

Jag wisar wägen med det här. Se upp!

Ell slag: sä är du strax wid Porten, däre!

2llrik.

Gack in förut, och bär i jorden äter

Det wigda gods, du stal ur heimes djup!

(De kämpa. Orm »edfaller p» knä för Alriks swärdshugg.)

Oldur.

Du segnar, Son! har du ej merg i benen?

Du är en niding, eller Oden wred.

Alrik.

Du är ej särad.

Orm.

Nej!
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Alrik.

Sä res dig da!

(Strlden biriar häftigare. Under den ser man en af de

bortstickade Kamparne framträda för Konung Olof. Bland

folket märkes en stark rörelse. De siita ett swart tyg-

stycke sins emellan, som ömsom swajar i währet, iinsom

nedrpltes och under ropande sinderrifwes.)

Rampen. ( med en fiit af en swart

k»pa i Händen.)

Den swarte mannen war oß obegriplig.

Förgäfwes, Konung! sötte wi kring ön.

Wi ätergingo: strax war Pressen med oß, ,

Liksom en aftonstugga, lätt att se,

Men fwär att gripa. Nu, när denna Kämpen

Med raßel soll pä knä, dä flydde han;

Wi följde, funno intet — blott hans kapa.

En del af den här jag i handen qwar:

Det öfriga du ser i folkets händer.

Ronung Olof.

Wälan! Hans stund är kommen. (Kämpen gar.)

Ansgarius och Clemens.

Helig, Helig

Ar Gud, wär Segerherre!

Alrik.

Gif dig, Kämpe!

Säg mig, hwad heter du?

<l>rm. (som häftigt anfaller och

sarar Alrik.)

Mark, Alrik är

Mitt namn i dag.
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Alrik.

Det war dm sista lögn!

Orm. li det hmi stupar.)

We! jag är död. (Han ger upp andan.)

Oldur.

Och Oldur lefwer an —

Blod af mite blod — Ohämnadt stall du flöda?

Och tidens natt är kommen. Gudar! Gudar!

Har jag ej jern? Finns mgen död för mig?

(Han rusar ifwer swärdet, som ligger bredwid den slagne

Orm. )

Alrik. .

An ft'nnas dödar nog. En ger jag dig;

Förlät mig, om det swider. Känn dm Son!

(Han »edkastar hjelme» fran hufwudet.)

Oldur.

Du Alrik? Härlig syn! Nu är jag matt.

Död! stjäl dig wingar, flyg med trötta anden,

Och kasta honom pä den öde stranden,

Der minnet siocknar ut.

(Han sticker sig igenom och anfaller Alrik med det blo«

dig« swirdet.)

Du är ock mogen.

Alrik.

Nej, Fader! hall! din arm behöfwes ej;

Det fwärd, som eden tog, har eden löst,

Och jag är fri frän löftets härda stuld.

En ljuflig ro och wällust mig betager.

Mig smeka pulsens slag, sä heligt warma,
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Liksom en himmelst mö med rosenmun »

Gas kyß pä knß ät hjertat, som will kallna.

(Oldur neddignor mot en klippa. Ansgarius, som nedsti-

git ft»n högen, hilller Alrik i famnen.)

Oldur.

Jag lutar mitt hufwud mot klippan härd;

Ej hafwer jag son eller wärd.

Jag dör. De ma spotta pä grafwen med hän;

Det gor hwarken till eller ftän.

Ty den gamles Wälnad pä stjewor gär:

Med det ewigas nycklar i handen han gär.

De bespottare stola fä gräta till slut,

Bedja kraften den hoga och nycklarna ut;

Men förgäfwes —

Det till himmelen for, kommer, aldrig derut. (Han dör.)

Alrik. (som neosjmikit till jorden,

men stddes af Ansgarius

och Clemens.)

War det min Faders stamma, som jag Horde?

För mig till honom fram!

Ansgarius.

Gud är din Fader.

(Vistopen ger Alrik korstt att kyßa. Derpa höjer han

det högtidligt upp mot himlm.)

Alrik.

Hell! höga träd, hwad du i solen blänker;

Hwad glans du widt kring Nordens fjällar ger!

O, hwilken krans, i stenet, som du skanker,

Af stora Konungar jag sitta ser!
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De tärar, Gud frän korsets armar stanker,

I deras här som stjernor drypa ner.

Högst sitter Jesu Christi hufwudbona —

Se, kronor buga sig för törnets kron.i.

G

Du hjeltebild! som häller fridens fana

Högt fladdrande upp i den klcna dag —

Jag älstar dig: wi wandre samma bana;

Ty du har blod pä brynjan, säsom jag. —

Och du, Förklarade! hwad jag sick ana,

Du solken strifwa stall till ewig lag.

Du sitter stön, med jordens glob i handen,

Och heter Frälserman kring frälsta landen.

O

J stimrande gestatter! Alriks ära

Ar hafwa tändt en stjerna pä er strät.

J wandten fort — Gud wet hwart det stall bära;

Han mäktar lyfta framtidens förlät.

Gläds, Moder Swea! Herren är dig nära,

Ditt fward i strid, din lykta mot försät.

Fritt lif, ljuf död. — Sott är att dö pä palmer,

Och wakna upp wid ljud af helgonpsalmer.

(Alrik dör. Folk ftamtränger. Nilgre knifalla wid liket.

Andre rycka lös af träden, gira kransar, doppa dem i

Alriks dlod, och betäcka dermed sina hufwuden.)

Ennmd.

Sök upp din lilja i Guds Paradis —

Du ros bland Kämpar! Helft Emunds dotter!
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Der ligger Fadren, och ha'r ligger Sonen —

I memiiffor! som lefwen och som kommen,

Om nagon gäng I kännen eder jord

Af stälfwosoten fattas, natt och morgen

Ej weta wagen bort och hem pä himlen,

Och stormen sig förgrymmar — weten da,

Da hafwa stuggoina sig rest med dan:

Det Fadren är, som kampar med sin Son.

Ronung il>Iof. (upptagerOldurs swärd.)

Din Gud, Ansgarins, lär mäktig wara,

Som alstrar sadan tro i kampars bröst.

Jag reder Far och Son twä stilda högar:

Plantera korset uppä Alriks graf;

Jag detta swärd will pä den andra satta.

Helt nara de bredwid hwarandra hwi'le,

Att deras wälnader i stjernenatten

Mä, sittande pä hwar sin egen hög,

Hwarandra handen räcka till försoning.

Ansgarius.

Till Alriks graf hwar afton will jag komma,

Och frän deß höjd jag folket lära will,

Att tron är hjeltekraftens stöna blomma,

Att frid och kärlek hör Guds rike till.

Kung! Werldars Gud wi landets warn befalla;

Han stydde dig, sin kyrka och oß alla!

L<ickelstt faller.


